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The following list of words from Bhagavadgita is arranged sequentially as

Cx3aupmesf (Transliteration) = meaning.

A caution:

The word by word meanings are given here for reference, gathered
from some books, not comprehensively studied or verified by
scholars. There is a possibility of subjectiveness in this,

however, there is no intention of promoting any sectarian

belief. The meanings of the words change with the context as

is evident when the words are sorted.

We are limited to the information available.

Please consider the importance of the message rather than

technical aspects and refer to more established books.

® (OM) = indication of the Supreme

& (OM) = the combination of letters om (omkara)
g (OM) = beginning with om

@&y (OMkAra) = the syllable om

Qbun  (a.nsha) = a part

9bun:  (a.nshaH) = fragmental particle
glbur=onp - (a.nshumAn) = radiant

9bGuur  (a.nshena) = part

gErsryn  (akartAraM) = as the nondoer
aErsmyo  (akartAraM) = the nondoer

& (akarma) = inaction

2&Mo&Hm 'S  (akarmakRit) = without doing something

I&moenr:  (akarmaNaH) = without work.
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I&moew:  (akarmaNaH) = of inaction

Ii&moen:  (akarmaNaH) = than no work

9&moesstl  (akarmaNi) = in inaction

Iismoenil  (akarmaNi) = in not doing prescribed duties.
IiFevnesd (akalmaShaM) = freed from all past sinful reactions.
9iamy:  (akAraH) = the first letter

gismrw  (akArya) = and forbidden activities

giemrwb  (akAryaM) = what ought not to be done
gismrew  (akArye) = and what ought not to be done
98ng  (aklrti) = infamy

Qg (aklrtiM) = infamy

a8ng:  (aklrtiH) = ill fame

IGmeus  (akurvata) = did they do

9l@utsuld  (akushalaM) = inauspicious
2&m S S S seurs  (akRitabuddhitvAt) = due to unintelligence
915w srswrrp: (akRitAtmAnaH) = those without self-realization
218w 6xE  (akRitena) = without discharge of duty

25w Gevpalsm:S  (akRitsnavid AH) = persons with a poor
fund of knowledge

aisflwum:  (akriyAH) = without duty.

as6yms:*  (akrodhaH) = freedom from anger

21&5Ceugw:  (akledyaH) = insoluble

oi8l%s0b  (akhilaM) = in totality

oi8%6ub  (akhilaM) = entirely.

Si&%euid  (akhilaM) = entirely

=15°%  (agata) = not past

=188 (agni) = by the fire

21831 (agniH) = fire

21&3Bleg=  (agniShu) = in the fires

15306 (agnau) = in the fire of consummation
218306 (agnau) = in the fire of

218306 (agnau) = in the fire
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21&3Qmer  (agnau) = in fire

o8 yb  (agraM) = at the tip

21836y (agre) = in the beginning

9i&4D  (aghaM) = grievous sins

aismy: (aghAyuH) = whose life is full of sins
om&T s (aNgAni) = limbs

2iFyb  (acharaM) = and not moving

9iFyb  (acharaM) = not moving

alFyeivw  (acharasya) = and nonmoving

9iFeud  (achalaM) = immovable

9iFsod  (achalaM) = unmoving

IiFeuld  (achalaM) = steady

Fev: (achalaH) = immovable

SiFeulipglenl 2b  (achalapratiShThaM) = steadily situated
giFeor  (achalA) = unflinching

9lF6eus  (achalena) = without its being deviated
giFmueod  (achApalaM) = determination
91FBSW  (achintya) = inconceivable

SFBSWD  (achintyaM) = inconceivable
9FBSW:  (achintyaH) = inconceivable

91&FCyeawr  (achireNa) = very soon

9I8agerv:  (achetasaH) = without KRiShNa consciousness.
9I6smerv:  (achetasaH) = having a misled mentality
916 gerv:  (achetasaH) = having undeveloped minds.
21&6&25%w:  (achChedyaH) = unbreakable

91Fs (achyuta) = O infallible one

9Fws (achyuta) = O infallible KRiShNa

9imb  (ajaM) = unborn

9lm: (ajaH) = unborn

Sleerogd  (ajasraM) = forever

9orpsT  (ajAnatA) = without knowing
IiommhHs: (ajAnantaH) = without knowing
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Iimnphs: (ajAnantaH) = without spiritual knowledge
2mnEhs:  (ajAnantaH) = not knowing
Slewfwrevd  (aNIyA.nsaM) = smaller

9I6@w: (aNoH) = than the atom

915 2aigeud  (ata UrdhvaM) = thereafter

9i&: Uy (ataH paraM) = hereafter.

915 (ataH) = therefore

9ig: (ataH) = from this

SSSSMTS a1s  (atattvArthavat) = without knowledge of reality

SIFHB& Mg (atandritaH) = with great care
QipuevasTw  (atapaskAya) = to one who is not austere
95 rilisT  (ati mAnitA) = expectation of honor
9185 (ati) = greatly

918 (ati) = too much

918 (ati) = too

QFlsrHs  (atitaranti) = transcend

asflEwls  (atirichyate) = becomes more.
QFleuTs6s  (ativartate) = transcends.

91855 (atltaH) = transcendental

9185 (atltaH) = surpassed

91855 (atltaH) = having transcended

aFsw  (atltya) = transcending

S HS M  (atlndriyaM) = transcendental
9igeu  (atlva) = very, very

IIGWHSD  (atyantaM) = the highest

SSWTGHAD  (atyarthaM) = highly

SWnelETD  (atyAginAM) = for those who are not renounced
SWenen  (atyuShNa) = very hot

2156w (atyeti) = surpasses

2i57  (atra) = in this matter

2157 (atra) = in this

9ig7  (atra) = here
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2152 (atha) = also

=15° (atha) = if, therefore

915~ (atha) = if, however

95~ (atha) = even though

=15° (atha) = then

<i5°  (atha) = thereupon

=15° (atha) = therefore

<i55° (atha) = but

oig%eur  (athavA) = or

@4@;56172 (athau) = or in other words
215 b1 ¥Geaib  (adambhitvaM) = pridelessness
<=ig°ruo: (adarshaH) = mirror

o5 sHamd  (adakShiNaM) = with no remunerations to the priests
emamw: (adAhyaH) = unable to be burned
2153w eu_ (adRiShTa) = that you have not seen
Q& mesLuieud (adRiShTapUrvaM) = never seen before
<1651 (adesha) = at an unpurified place
<15° % (adbhuta) = wonderful

& tsb  (adbhutaM) = wonderful

<1530 (adya) = today

26°Cyram:  (adrohaH) = freedom from envy
21553CeueisL_m  (adveShTA) = nonenvious
915:* (adhaH) = downward

215:* (adhaH) = downwards

9i5:* (adhaH) = down

9i5‘omd  (adhamAM) = condemned

9ig4To  (adharma) = irreligion

9ix*mo  (adharmaM) = irreligion

9g4mo:  (adharmaH) = irreligion

Qix*moeow  (adharmasya) = of irreligion
9F¢sn  (adhikaM) = more

9181*s:  (adhikaH) = greater
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95*sa 7. (adhikataraH) = very much

aF¢ary:  (adhikAraH) = right

e a8 (adhigachChati) = attains.
S&ts3sa2d  (adhigachChati) = is promoted.

s sa28)  (adhigachChati) = one attains.

i Ea28)  (adhigachChati) = does attain.
Sag3aid  (adhidaivaM) = governing all the demigods
SiSansaud  (adhidaivaM) = the demigods

SSemg ausn  (adhidaivataM) = called adhidaiva
9L sn  (adhibhUtaM) = the physical manifestation
asL*sn  (adhibhUtaM) = the material manifestation
aswmen:  (adhiyaj naH) = the Supersoul

9 wenen:  (adhiyaj naH) = the Lord of sacrifice
o6l m’mEd  (adhiShThAnaM) = the place
SiSenL_m’m  (adhiShThAnaM) = sitting place
o6l m2w  (adhiShThAya) = being situated in
e _m2w  (adhiShThAya) = being so situated

Qs wwenn:  (adhyayanaiH) = or Vedic study

95 Weameam  (adhyakSheNa) = by superintendence
Is*wrgo  (adhyAtma) = in spiritual knowledge
as*wurgo  (adhyAtma) = with full knowledge of the self
aGwrgo  (adhyAtma) = pertaining to the self
Qiswrgo  (adhyAtma) = spiritual

s'wurgo  (adhyAtmaM) = transcendental
Is*wrgon  (adhyAtmaM) = the self

S wngoals un  (adhyAtmavidyA) = spiritual knowledge
915 Cwexw s (adhyeShyate) = will study

95 meud  (adhruvaM) = temporary.

9E%H*  (anagha) = O sinless one.

9Es*  (anagha) = O sinless one

9IEhS  (ananta) = unlimited

9pHsS  (ananta) = O unlimited
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IEHESD  (anantaM) = unlimited

9IEhS: (anantaH) = Ananta

QIEGSTL  (anantaraM) = thereafter.

aBBseny  (anantarUpa) = O unlimited form.

SIBHSenUD  (anantarUpaM) = unlimited form

IphEseloud  (anantavijayaM) = the conch named Ananta-vijaya

apBsalmwm  (anantaviryA) = unlimited potency

9pHEsT:  (anantAH) = unlimited

aBBWessT:  (ananyachetAH) = without deviation of the mind

QIEBWUTE  (ananyabhAk) = without deviation

QIEBWLFBe:  (ananyamanasaH) = without deviation of the mind

QEBWWT  (ananyayA) = unalloyed, undeviating

SpHBUWT  (ananyayA) = without being mixed with fruitive
activities or speculative knowledge

SIBHLUCWTEs s (ananyayogena) = by unalloyed devotional service

appwr:  (ananyAH) = having no other object

9IEGEWE  (ananyena) = without division

QIB6uUae: (anapekShaH) = neutral

IIBcu&ew  (anapekShya) = without considering the consequences

SiBLUTeuris:3  (anabhishvaNgaH) = being without association

apLteromEsT4w  (anabhisandhAya) = without desiring

9IBEN*eoCran:  (anabhisnehaH) = without affection

Qpewm:  (anayoH) = of them

9iEev:  (analaH) = fire

9IBCeus  (analena) = by the fire

aIBeuGsorsw  (anavalokayAn) = not looking

IBeurlgd  (anavAptaM) = wanted

QIBuTES:  (anashnataH) = abstaining from eating

IIEen=wEel  (anasuyave) = to the nonenvious

9ipervdw:  (anasUyaH) = not envious

e duwig:  (anasUyantaH) = without envy

SiFambeurdl®  (anaha.nvAdi) = without false ego
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aranmsty: (anahaNkAraH) = being without false egoism
aBrswon:  (anAtmanaH) = of one who has failed to control the mind
2iBTE”  (anAdi) = without beginning

2iBTE”  (anAdi) = beginningless

SBETSPD  (anAdiM) = without beginning

SETEPSeuTs  (anAditvAt) = due to eternity

aETowd  (anAmayaM) = without any sinful reaction
IETowd  (anAmayaM) = without miseries.

QBmrbumts  (anArambhAt) = by nonperformance

QETTw  (anArya) = persons who do not know the value of life
QIETeL(h H&SID  (anAvRittiM) = to no return

QIBTelm S  (anAvRittiM) = no return

9EmuilE:  (anAshinaH) = never to be destroyed

aBmuofls:  (anAshritaH) = without taking shelter

9ess:  (aniketaH) = having no residence

oblEa?i  (anichChan) = without desiring

Qgwip  (anityaM) = temporary

Qligw:  (anityaH) = nonpermanent

SITes vowd  (anirdeshyaM) = indefinite
aiTeleaneamagderv  (anirviNNachetasa) = without deviation
9flexs  (aniShTa) = and undesirable

gflexL b (aniShTaM) = leading to hell

Qbuteurd  (anlshvaraM) = with no controller
SIESbUTTSAD  (anukampArthaM) = to show special mercy
IIEIFEGSWE  (anuchintayan) = constantly thinking of.
SiESen_2he  (anutiShThanti) = execute regularly
SiESenl_25e  (anutiShThanti) = regularly perform
IESso  (anuttamaM) = the finest.

IBESSLMD  (anuttamAM) = the highest

SIEIS TUED  (anudarshanaM) = observing
DB & BomT:  (anudvignamanAH) = without being agitated in mind
OB Caus srb  (anudvegakaraM) = not agitating
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IEusTiear  (anupakAriNe) = irrespective of return
QIFLUTWS  (anupashyati) = one tries to see through authority
IIELUTWS  (anupashyati) = sees properly
QIBUUTWES!  (anupashyanti) = can see

9puvtwmdl  (anupashyAmi) = do I foresee
QpuyurBT:  (anuprapannAH) = following
SELESYD  (anubandhaM) = of future bondage
SIEILABEsE (anubandhlni) = bound

2ELHEs*  (anubandhe) = at the end

IIEWLHST  (anumantA) = permitter

QIETRWEs (anurajyate) = is becoming attached
IIBEEsuLED  (anulepanaM) = smeared with
IIEeuTEHCs  (anuvartate) = follows in the footsteps.
IIEOUTHHEEs5  (anuvartante) = would follow
IIBeUTHHEEsS  (anuvartante) = follow

SIFeUTHWES  (anuvartayati) = adopt

9meNs“wls  (anuvidhlyate) = becomes constantly engaged
QiputTedlsTyn  (anushAsitAraM) = the controller
SEuTeUt@E  (anushushruma) = I have heard by disciplic succession.
IIECuuransss  (anushochanti) = lament
ECuoTEgn  (anushochituM) = to lament
IIBeEmmEs  (anuShajjate) = one necessarily engages
IIBeeMmes (anuShajjate) = becomes attached
SIEEVGSSTH  (anusantatAni) = extended

IiEevwy  (anusmara) = go on remembering
QIFlevopH  (anusmaran) = remembering
9Ipevweyd  (anusmaret) = always thinks of

9165 (aneka) = after many, many

9165 (aneka) = numerous

9665 (aneka) = many

9165 (aneka) = various

9CrassT  (anekadhA) = into many
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9I6mBrE  (anena) = with these

9ICBE  (anena) = this

918mr  (anena) = by this sacrifice

9I6mB  (anena) = by this

9kg (anta) = end

IBsL  (antaM) = or end

9bsb  (antaM) = the end

9bs: (antaH) = a limit

9b%: (antaH) = inside

abs: (antaH) = within

9b%: (antaH) = end

9b%:  (antaH) = conclusion

9bg: (antaH) = limit

SiB&:sugTE  (antaHsthAni) = within
QbHsTesv  (antakAle) = at the end of life
SIH&E& S (antagataM) = completely eradicated
96&yb  (antaraM) = the difference

Qbsyn  (antaraM) = between

BSyTSBT  (antarAtmanA) = within himself
apsyrymo:  (antarArAmaH) = actively enjoying within
9656y (antare) = between

QbFTHeWrg:  (antarjyotiH) = aiming within
SiB&Tes:?  (antarsukhaH) = happy from within
IIh&els (antavat) = perishable

IIbSeUhS:  (antavantaH) = perishable

abs$6s  (antike) = near

9B6s  (ante) = at the end

Q665 (ante) = after

9ibp  (anna) = of food grains

QBB (annaM) = foodstuff

9IGETS  (annAt) = from grains

9w (anya) = of other
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QbW (anya) = to other

QWb (anyaM) = other

9bw:  (anyaH) = another

abw:  (anyaH) = other

abw:  (anyaH) = the other

bW Serdld  (anyat ki nchit) = anything else
Qbws  (anyat) = any other

9Bwg  (anyat) = anything else

QIbws  (anyat) = anything more

9bwg  (anyat) = other

QIbws  (anyat) = there is no other cause
QIbwsy  (anyatra) = otherwise

Sswan?  (anyathA) = other.

Qswwr  (anyayA) = by the other

9w (anyAM) = another

Qbwns - (anyAn) = others

abwrrBl  (anyAni) = different

QbwrCwrs  (anyAyena) = illegally

Qb6w  (anye) = others

9BCwr  (anyena) = by another

aewitw:  (anyebhyaH) = from others
QibeuCuurg:  (anvashochaH) = you are lamenting
SiBelge?  (anvichCha) = try for

abelsr:  (anvitAH) = absorbed

9palst:  (anvitAH) = impelled

apalsT: (anvitAH) = possessed of

SuEIS wTE  (apanudyAt) = can drive away
Qluorrewr:  (apamAnayoH) = and dishonor.
Slurrewr:  (apamAnayoH) = and dishonor
Sy (aparaM) = any other

9lur  (aparaM) = junior

Sluysrouy  (aparaspara) = without cause

bgwordsSeqD.pdf
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9lugm  (aparA) = inferior

aluprehls:  (aparAjitaH) = who had never been vanquished
9ugmenil  (aparANi) = others

olupns  (aparAn) = others

<oufé3ran: (aparigrahaH) = free from the feeling of possessiveness.
ufewd  (aparimeyaM) = immeasurable
aluflammrCw  (aparihArye) = of that which is unavoidable
9Ly (apare) = others.

9By (apare) = others

9IUGy  (apare) = some others

Qumumigd  (aparyAptaM) = immeasurable

Slueomwpd  (apalAyanaM) = not fleeing

9uvtwg  (apashyat) = could see

9lLuowg  (apashyat) = he could see

Suanm's  (apahRita) = stolen

Sluemn(m’ s6a g ervrd  (apahRitachetasAM) = bewildered in mind
9urgerltw:  (apAtrebhyaH) = to unworthy persons
olum  (apAna) = and the air going downward

9unp  (apAna) = the down-going air

9urEL - (apAnaM) = the air going downward

9urer  (apAne) = in the air which acts downward
9umwWp:  (apAyinaH) = disappearing

gureym’sn  (apAvRitaM) = wide open

219 (api) = again

919 (api) = although apparently different

219 (api) = although there is

919 (api) = although

219 (api) = also.

219 (api) = also

919 (api) = as well as

219 (api) = in spite of

91 (api) = including.
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919 (api) = indeed

219 (api) = even if

91N (api) = even

219 (api) = over and above

219 (api) = certainly

219 (api) = though

219 (api) = but

919 (api) = may be

219 (api) = verily

SlETTeLH SSID  (apunarAvRittiM) = to liberation

2w’ SPeuCwim:  (apRithivyoH) = to the earth

Slemuutepld  (apaishunaM) = aversion to fault-finding

9Curanrd  (apohanaM) = forgetfulness

Slwewer  (apyayau) = disappearance

siuysmuo:  (aprakAshaH) = darkness

Qluys&iolyurtey  (apratimaprabhAva) = O immeasurable power.

Srgleisl 2b  (apratiShThaM) = without foundation

Sggleisl 2 (apratiShThaH) = without any position

alpgsmyn  (apratlkAraM) = without being resistant

Spsmw (apradAya) = without offering

QlurCowd  (aprameyaM) = immeasurable.

QllrCowsivw  (aprameyasya) = immeasurable

Qlurelm’ssl:  (apravRittiH) = inactivity

glugriw  (aprApya) = without achieving

Siugmuw  (aprApya) = without obtaining

slugruw  (aprApya) = failing to attain

9uflwd  (apriyaM) = the unpleasant

9flw:  (apriyaH) = and the undesirable

Sllenv®  (apsu) = in water

Siu?e0li8ylieno=mm  (aphalaprepsunA) = by one without desire
for fruitive result

IL260M BTG (aphal AKANKkShibhiH) = who are without
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desires for fruits
olsonsmmhgEq  (aphalAKANKShibhiH) = by those devoid

of desire for result
SIPg s (abuddhayaH) = less intelligent persons
<P rals  (abravit) = said.
oi’rals  (abravit) = spoke.
gLrssTw  (abhaktAya) = to one who is not a devotee
9w (abhayaM) = fearlessness
2IL*Gw  (abhaye) = and fearlessness
9lL‘eug  (abhavat) = became.
9lum*eu: (abhAvaH) = changing quality
9jum*el:  (abhAvaH) = death
Ium*euwg:  (abhAvayataH) = of one who is not fixed
glumess (abhAShata) = began to speak.
9IM&yw  (abhikrama) = in endeavoring
Sl Meomeurts  (abhijanavAn) = surrounded by aristocratic relatives
9w g:  (abhijAtaH) = born of
Sl M*mrgesrvow  (abhijAtasya) = of one who is born of
SImrBiEs  (abhijAnanti) = they know
I NermErss  (abhijAnAti) = one can know
SImrBrss  (abhijAnAti) = can understand
9 Meonprg  (abhijAnAti) = does know
9l MeomwiGs  (abhijAyate) = takes his birth.
9Imrwls  (abhijAyate) = becomes manifest.
95 (abhitaH) = assured in the near future
IMsm*siowss)  (abhidhAsyati) = explains
IS wes  (abhidhlyate) = is indicated.
QMg 4wes  (abhidhlyate) = is called
95 “wes  (abhidhlyate) = is said.
SIVEHBS e (abhinandatl) = praises
Q1 Myelm’$s:  (abhipravRittaH) = being fully engaged
9INu*eugsl  (abhibhavati) = transforms

14 sanskritdocuments.org



Ltssleugsiss e toileminglenoss

9Nu*eurs  (abhibhavAt) = having become predominant
914w (abhibhUya) = surpassing

91 Mom:  (abhimanaH) = conceit

S Wpam:? (abhimukhAH) = towards

NS sTETD  (abhiyuktAnAM) = fixed in devotion
91y g%: (abhirataH) = following

I Myaehag  (abhirakShantu) = should give support
Iy aEsn  (abhirakShitaM) = carefully protected.
I MraElgn  (abhirakShitaM) = perfectly protected
Il MaNheueua  (abhivijvalanti) = and are blazing.
Sl Merobsm4w  (abhisandhAya) = desiring
Sadlsr  (abhihitA) = described

IILw*s:  (abhyadhikaH) = greater
SIUMUEIBTS Wi (abhyanunAdayan) = resounding.
SI‘wrgw  (abhyarchya) = by worshiping
Sllfwenmd  (abhyasanaM) = practice
IiLwendwasm:  (abhyasUyakAH) = envious.
Qlltwendwgl  (abhyasUyati) = is envious.
alltwendwbg:  (abhyasUyantaH) = out of envy
IL‘wemkwig  (abhyahanyanta) = were simultaneously sounded
SitwrennBuwna’  (abhyAsayoga) = by practice
SitwrenCwnCss’s  (abhyAsayogena) = by the practice of devotional service
Qlltwmerorg  (abhyAsAt) = than practice
alltwmerong  (abhyAsAt) = by practice

IL‘wrGerv  (abhyAse) = in practice

9lltwrGervs  (abhyAsena) = by practice

Sty ssTimh  (abhyutthAnaM) = predominance
IL4yb  (abhraM) = cloud

IoTee  (amarSha) = distress

Qleors  (amalAn) = pure

QonlGeud  (amAnitvaM) = humility

ablsalsyw:  (amitavikramaH) = and unlimited force
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98 (aml) = all these

o8 (aml) = all those

98 (aml) = these

Qs (amutra) = in the next life

lewpm:*  (amUDhAH) = unbewildered

9bm's  (amRita) = nectar

Qbm'sb  (amRitaM) = immortality

9m'sb  (amRitaM) = nectar.

Qb@m'sb  (amRitaM) = nectar

Ibm HHHeumw  (amRitattvAya) = for liberation

Qb FL*ey: (amRitabhujaH) = those who have tasted such nectar

Qb ' Hevw  (amRitasya) = of the immortal

Db EsTEs teun  (amRitodbhavaM) = produced from the
churning of the ocean

9w esruwd  (amRitopamaM) = just like nectar

96s*wb  (amedhyaM) = untouchable

<’y (ambara) = dresses

2bPCeust:3  (ambuvegAH) = waves of the waters

QlbLteror - (ambhasA) = by the water.

Ijbuerdl  (ambhasi) = on the water.

QWb  (ayaM) = in this

Quwib  (ayaM) = one

QWb  (ayaM) = this soul

QWb  (ayaM) = this

9w (ayaM) = these

Qwb  (ayaM) = he

9lwg): (ayatiH) = the unsuccessful transcendentalist

Swsn?eig  (ayathAvat) = imperfectly

9lwWemeags=  (ayaneShu) = in the strategic points

9wuo:  (ayashaH) = infamy

Ilwshepew  (ayaj nasya) = for one who performs no sacrifice

9wsgm: (ayuktaH) = one who is not in KRiShNa consciousness
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9wsgm: (ayuktaH) = not referring to the scriptural injunctions
alsssow  (ayuktasya) = of one who is not connected
(with KRiShNa consciousness)
asssiow  (ayuktasya) = of one devoid of KRiShNa consciousness
Siwrss’s:  (ayogataH) = without devotional service
argl:  (aratiH) = being without attachment
orre3s3Cauang: (arAgadveShataH) = without love or hatred
ofl  (ari) = and enemies
<fl  (ari) = enemies
2ifen®s%5  (arisUdana) = O killer of the enemies.
& (arka) = of the sun
ar#Agib  (archituM) = to worship
9ITeg=F 2 eurg  (arjuna uvAcha) = Arjuna said
lTeg=r  (arjuna) = O Arjuna.
9reg=r  (arjuna) = O Arjuna
QlTeg=rlo  (arjunaM) = unto Arjuna
9irey@n:  (arjunaH) = Arjuna
Qireg=rewm:  (arjunayoH) = and Arjuna
<irg?  (artha) = of wealth

<irs?  (artha) = gain

oifg?  (artha) = purpose

=ira?  (artha) = for the object

Sifg2b  (arthaM) = for the purpose of
<& (arthaM) = for the sake of

sl (arthaM) = for the sake

<irg:?  (arthaH) = is meant

<irg:?  (arthaH) = purpose

SIfg5  (arthan) = and economic development
SrgT2rgs?  (arthArthl) = one who desires material gain
<irgPub  (arthiyaM) = meant

<ir€s?  (arthe) = in the matter

oir€s?  (arthe) = for the sake
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afuend  (arpaNaM) = as an offering.

Ifuesd  (arpaNaM) = contribution

9mig (arpita) = engaged

9Imilg  (arpita) = surrendering

Qrwor - (aryamA) = Aryama

amangl (arhati) = is able.

aliramerdl  (arhasi) = deserve.

amamerdl  (arhasi) = you deserve.

aliramerdl  (arhasi) = you deserve

aliramerdl  (arhasi) = you should.

alramerdl  (arhasi) = You are requested

aliramerdl  (arhasi) = You deserve

amramerd  (arhasi) = You should

Sleverv: (alasaH) = lazy

9levevwl  (alasya) = indolence

9lCsureniiseind  (aloluptvaM) = freedom from greed
Slevud  (alpaM) = very meager

S6ouLPg3sw:  (alpabuddhayaH) = the less intelligent
SleuLiCg*eromid  (alpamedhasAM) = of those of small intelligence
Sleuss’sa?  (avagachCha) = must know

Sjsusod  (avagamaM) = understood

SleumnpiEg  (avajAnanti) = deride

SeugleisL 2 (avatiShThati) = remains
Sleugleinl_26s  (avatiShThate) = becomes established.
Sleusleinl %65  (avatiShThate) = becomes situated
gleug*w: (avadhyaH) = cannot be killed

Sleuilumey  (avanipAla) = of warrior kings

Sleuyb  (avaraM) = abominable

9leuun:  (avashaH) = involuntarily

9leuun:  (avashaH) = automatically

9leuun:  (avashaH) = helplessly

IleuutlexwCs  (avashiShyate) = remains.
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SleuesL L“w  (avaShTabhya) = accepting

IleuesL L“w  (avaShTabhya) = entering into

Ileuerold  (avasaM) = automatically

SleueongBwig  (avasAdayet) = put into degradation
SlausugT?Ein  (avasthAtuM) = to stay

Sleusugl?sin  (avasthitaM) = situated

Sleusugl’s:  (avasthitaH) = situated.

Sleusugl?s:  (avasthitaH) = situated

Seusgl’em:  (avasthitAH) = are situated
Sausiugsl?sm:  (avasthitAH) = situated

Slauevgl?sns  (avasthitAn) = arrayed on the battlefield
Seuevgl’sn  (avasthitAn) = situated
Sleuammeroniad  (avahAsArthaM) = for joking
SleumerTHd  (avaj nAtaM) = without proper attention
Sleurdw  (avAchya) = unkind

Sleurligelwid  (avAptavyaM) = to be gained
Sleurligib  (avAptuM) = to achieve

QleurliCrmssl  (avApnoti) = achieves

SleurliCrETsl  (avApnoti) = one achieves

SleurlGmEmssl  (avApnoti) = gets

Sleuriw  (avApya) = achieving

Sleumlwes  (avApyate) = is achieved.

Sleurlisowg?  (avApsyatha) = you will achieve.
Sleumlisiowerd  (avApsyasi) = will gain.
Sleurlisrowerdl  (avApsyasi) = you will achieve.
Sleumlisiowerd  (avApsyasi) = you will gain.
Iledsevbur  (avikalpena) = without division
gedsmrw:  (avikAryaH) = unchangeable
ielg3eumbsn:  (avidvA.nsaH) = the ignorant
glansymeusd  (avidhipUrvakaM) = in a wrong way.
aelglumeusnd  (avidhipUrvakaM) = without following any rule

and regulations.
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SledBEuTwpsD  (avinashyantaM) = not destroyed

9lanpmutl - (avinAshi) = imperishable

9EmullED  (avinAshinaM) = indestructible

SlaluutEg:  (avipashchitaH) = men with a poor fund of knowledge
IleIL‘ssn  (avibhaktaM) = undivided

Iedtsgn  (avibhaktaM) = without division

9lell®lepwd  (avij neyaM) = unknowable

ICeubFme  (avekShe) = let me see

9Ceudmew  (avekShya) = considering

Ilelwdg  (avyakta) = to the unmanifested

Qleuwss  (avyakta) = the unmanifest

Slelwdg  (avyakta) = nonmanifested

Ileuwssd  (avyaktaM) = unmanifested

Slsuws s  (avyaktaM) = the unmanifested

Ilelwdsd  (avyaktaM) = nonmanifested

Slsuwsgs:  (avyaktaH) = invisible

Slelwss:  (avyaktaH) = unmanifested

Sleuwss:  (avyaktaH) = unmanifest

SlslwsseprsipT  (avyaktamUrtinA) = by the unmanifested form
Ileuws st (avyaktA) = toward the unmanifested
SlelwssTs  (avyaktAt) = to the unmanifest

Sl sHTg  (avyaktAt) = from the unmanifest
SIGESTE 5 (avyaktAdIni) = in the beginning unmanifested
SleuwMarilesf  (avyabhichAriNI) = without any break
Sleuwgrilaswr  (avyabhichAriNyA) = without any break
SlsuwMareyes  (avyabhichAreNa) = without fail

Sleuww  (avyaya) = without deterioration

Sleuwwid  (avyayaM) = inexaustible.

Slsuwwib  (avyayaM) = imperishable.

Sleuwwid  (avyayaM) = imperishable

Slslwwb  (avyayaM) = immutable

Sleuwwid  (avyayaM) = unchangeable.
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Sleuwwid  (avyayaM) = eternal.

Slsuwwb  (avyayaM) = eternal

Seuwwid  (avyayaM) = everlasting.

Sleuwwid  (avyayaM) = forever

Sleuww:  (avyayaH) = inexaustible

Sleuwweivw  (avyayasya) = of the imperishable

Slsuwetsromuipmd  (avyavasAyinAM) = of those who are not i
KRiShNa consciousness.

9uuss:  (ashaktaH) = unable

9uow:  (ashamaH) = uncontrollable

Quowng  (ashayAt) = from their source.

9lutsivgyb  (ashastraM) = without being fully equipped

auonpgerow  (ashAntasya) = of the unpeaceful

ounmuoeusld  (ashAshvataM) = temporary

aorevgy  (ashAstra) = not in the scriptures

utesl  (ashuchi) = to the unclean

o= (ashuchiH) = unclean

utTQFer  (ashuchau) = unclean.

9uoew*  (ashubha) = and inauspicious

9uo=w*  (ashubha) = and the inauspicious

ueu4n  (ashubhaM) = evil

oeum*g  (ashubhAt) = from ill fortune.

oueum*s  (ashubhAt) = from this miserable material existence.

oeumis  (ashubhAn) = inauspicious

9uTeUTemextel  (ashushrUShave) = to one who is not engage
in devotional service

9ICuteys: (asheShataH) = altogether

9I6uteps: (asheShataH) = in full

9Iutewss: (asheShataH) = completely

Cuuaemerfl  (asheShANI) = all

96utBeagemor  (asheSheNa) = in detail

9ICutCegemr  (asheSheNa) = fully

bgwordsSeqD.pdf 21



Ltssleugsiss e toileminglenoss

9iGuorgwnp  (ashochyAn) = not worthy of lamentation
9lGuomexw: (ashoShyaH) = not able to be dried
9trs:  (ashnataH) = of one who eats

9TkE - (ashnan) = eating

SIUTEHS  (ashnanti) = enjoy

9uommdl  (ashnAmi) = accept

9loBTerdl  (ashnAsi) = you eat

9UTECs  (ashnute) = achieves

2UtEIes  (ashnute) = attains.

9IUTEEH  (ashnute) = enjoys.

QIUTHESH  (ashnute) = one tastes

9UtEIes  (ashnute) = he enjoys.

uon  (ashma) = stone

W8 5 s (ashraddadhAnaH) = without faith in revealed scriptures
owps s smer:  (ashraddadhAnAH) = those who are faithless
wpg swur  (ashraddhayA) = without faith
auvenLTem@sv  (ashrUpUrNAkula) = full of tears
9tdyeresd  (ashrauShaM) = have heard

SWTeuG & (ashvatthaM) = a banyan tree
SIUteusss o (ashvatthaM) = banyan tree

SWteus &2 (ashvatthaH) = the banyan tree
Steugsmion  (ashvatthAmA) = Asvatthama
outeunwrd  (ashvAnAM) = among horses
2ualdrper  (ashvinau) = the Asvini-kumaras
9Tedl@mper  (ashvinau) = the two Asvinis
gleixl_gm*  (aShTadhA) = eightfold.

Slerolbbwevg  (asa.nnyasta) = without giving up
Slerubwgm  (asa.nyatA) = unbridled

Slsrubuowd  (asa.nshayaM) = undoubtedly
Slerolbuowd  (asa.nshayaM) = without doubt
Qlerobuow:  (asa.nshayaH) = without doubt.

Slerobuowl:  (asa.nshayaH) = beyond a doubt.
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Ilevgg  (asakta) = attached

Slerussd  (asaktaM) = without attachment
Ileudsh  (asaktaM) = without attraction

Slervdg:  (asaktaH) = unattached

Slevdg: (asaktaH) = without attachment
SievssL 5 S (asaktabuddhiH) = having unattached intelligence
SenvssTHor  (asaktAtmA) = one who is not attached
Slervag gl (asaktiH) = being without attachment
Sleronias uoeug Crenr  (asaNgashastreNa) = by the weapon of detachment
glervg  (asat) = effect

Qlervg  (asat) = nonpermanent

9lervg  (asat) = matter

Slervg  (asat) = false

lervg:  (asataH) = of the nonexistent

Ilevg &’ s (asatkRitaM) = without respect
Slerg & h's:  (asatkRitaH) = dishonored

Slerogwib  (asatyaM) = unreal

Qlerugmd  (asapatnaM) = without rival
Sierownigs:?  (asamarthaH) = unable

Slerobepl 4 (asammUDhaH) = undeluded
lerobepl 4 (asammUDhaH) = without a doubt
Slerubep_m*  (asammUDhAH) = unbewildered
SlerubComam:  (asammohaH) = freedom from doubt
9lerdl  (asi) = you are

9jerdl  (asi) = You are to be remembered

lerdl  (asi) = You are

9jerdl  (asi) = You have been

lerdlg:  (asitaH) = Asita

ier0l&3&*6wim: (asiddhyoH) = and failure
ier0lg*Agert  (asiddhau) = failure

<ermas’lb  (asukhaM) = full of miseries

Slero=y  (asura) = the demons
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9o (asUn) = life

s esLmiBL  (asRiShTAnnaM) = without distribution of prasAdam
|Qerver  (asau) = that

Slstugl  (asti) =is

lstugsl  (asti) = there is

Qlstug| (astu) = there should be
Slsiugl (astu) = let it be

9levgl  (astu) = let there be
Sisoglyip  (asthiraM) = unsteady
Sisongs3emw:  (asmadlyaiH) = our
Ieonrasd  (asmAkaM) = our
eonrsd  (asmAkaM) = of ours
Sleoorg  (asmAt) = these
Slstooms - (asmAn) = us
Sleroom:4 (asmAbhiH) = by us
Ijerubl  (asmi) = am

lstoblis  (asmin) = in this
lsrublis  (asmin) = this

Qe (asya) = of it

Slerow  (asya) = of this tree

Qlerow  (asya) = of this lust

Slsiow  (asya) = of this

glerow  (asya) = of the living entity
glsiow  (asya) = of him

Slerow  (asya) = this

Qlehow  (asya) = his

Slerowrd  (asyAM) = in this
Sisiueurrds i (asvargyaM) = which does not lead to higher planets
glam  (aha) = said

glemd  (ahaM) =1 (KRiShNa)
glemd  (ahaM) =T am.
Slamd  (ahaM) =1am
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Slamd  (ahaM) =1.

glemid  (ahaM) =1

glam: (ahaH) = of daytime

glem: (ahaH) = day

slemmisty  (ahaNkAra) = and egoism

Slemmismyn  (ahaNkAraM) = of false ego

glemmstrn  (ahaNkAraM) = false ego

slemmisty:  (ahaNkAraH) = false ego
aanmstrelepl ¢ (ahaNkAravimUDha) = bewildered by false ego
glenmistyrs  (ahaNkArAt) = by false ego
Slemmidm's: (ahaNkRitaH) = of false ego

Slamgeur  (ahatvA) = not killing

Slemyra>Clo  (aharAgame) = at the beginning of the day
Slaubliberor  (ahi.nsA) = nonviolence

glablsr:  (ahitAH) = unbeneficial.

glahlsr:  (ahitAH) = enemies

amanglsb  (ahaitukaM) = without cause

9i6amr  (aho) = alas

9Gammymgy  (ahorAtra) = day and night

IlFewid  (akShayaM) = unlimited

9igew: (akShayaH) = eternal

9l (akShara) = from the Supreme Brahman (Personality of Godhead)
IiFeyd  (akSharaM) = indestructible

IiFerd  (akSharaM) = imperishable

IiFerd  (akSharaM) = that which is beyond the perception of the senses
9iFerd  (akSharaM) = the infallible

IiFerd  (akSharaM) = beyond the senses

Slmerb  (akSharaM) = syllable om

9igey: (akSharaH) = infallible

Slmerreon  (akSharANAM) = of letters

Ilmerrd  (akSharAt) = beyond the infallible

9lFs  (akShi) = eyes
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9ien:  (aj naH) = a fool who has no knowledge in standard scriptures
9ImepTE  (aj nAna) = of ignorance

9IHerTE  (aj nAna) = by ignorance

QImeEpTEL  (aj nAnaM) = ignorance

9MEpTHED  (aj nAnaM) = nescience

9iDEpTHEL  (aj nAnaM) = nonsense

METHERWL  (aj nAnajaM) = due to ignorance

D EpTHRWD () nAnajaM) = produced of ignorance
MEHTEebL*SD  (a) nAnasambhUtaM) = born of ignorance
9DErTETD  (a) nAnAM) = of the foolish
2ImeTeEE  (aj nAnena) = by ignorance

aamuob  (AkAshaM) = the sky

Sy &Tuosg’s:  (AkAshasthitaH) = situated in the sky
&m'SH (AkRitlni) = forms

o&lursb  (AkhyAtaM) = described

<p&iurad  (AkhyAhi) = please explain

o 5358528  (AgachChet) = one should come
5’5 (AgataH) = having attained

<& sm: (AgatAH) = attained.

<530 (Agama) = appearing

<1560 (Agame) = on the arrival.

<1536 (Agame) = on the arrival

9&r%: (AcharataH) = acting

a,&78  (Acharati) = performs

oFrs  (Acharati) = he does

< &rmi  (AcharAn) = performing

<oFmy: (AchAraH) = behavior

avarmw (AchArya) = O teacher

a&riwun  (AchAryaM) = the teacher

avermwur:  (AchAryAH) = teachers

uFmiwrn - (AchAryAn) = teachers
opFmrewrumervpd  (AchAryopAsanaM) = approaching a bona fide
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spiritual master
<bguib  (AjyaM) = melted butter
oL 4w:  (ADhyaH) = wealthy
< ssTuIn:  (AtatAyinaH) = aggressors
<y &leis? (AtiShTha) = be situated
<6&° (Attha) = have spoken
<u&io  (Atma) = in the self
Q& (Atma) = in their own
<& (Atma) = of the self
& (Atma) = Your own
< &oasb  (AtmakaM) = consisting of

H5LsTrEns  (AtmakAraNAt) = for sense enjoyment.

AH0E5m LUgE:  (AtmatRiptaH) = self-illuminated
<506 (AtmanaH) = on transcendence.

v &wop: (AtmanaH) = of one’s own self

< &om: (AtmanaH) = of the conditioned soul.
<&om:  (AtmanaH) = of the conditioned soul
< &om: (AtmanaH) = of the person.

<&0m: (AtmanaH) = of the living entity

< &oE: (AtmanaH) = of the self

506 (AtmanaH) = of the soul

&E: (AtmanaH) = themselves

< &om: (AtmanaH) = his own

< &on: (AtmanaH) = Your

& oE: (AtmanaH) = for the self

,&BT  (AtmanA) = by the purified mind
o&ET  (AtmanA) = by the pure mind

< &omT  (AtmanA) = by the mind

&BT - (AtmanA) = by the living entity

< &omT - (AtmanA) = by deliberate intelligence
,&BT  (AtmanA) = by Yourself

<&om  (Atmani) = in the transcendence
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<p&om (Atmani) = in the Supreme Soul

<&l (Atmani) = in the self

&orl  (Atmani) = in himself

<&l (Atmani) = within the self

aL&ouTel  (AtmabhAva) = within their hearts

S FoLAETS0oT  (AtmabhUtAtmA) = compassionate

g owmuwr  (AtmamAyayA) = by My internal energy.
S &0CLTETS  (AtmayogAt) = by My internal potency
578l (AtmaratiH) = taking pleasure in the self

L Swalbsd  (AtmavantaM) = situated in the self

9 Soatew:  (AtmavashyaiH) = under one’s control
asoeuns  (AtmavAn) = established in the self.

Sy soalBlédran: (AtmavinigrahaH) = self-control

9 Soaly‘sw:  (AtmavibhUtayaH) = personal opulences
S doevbwin  (Atmasa.nyama) = of controlling the mind
9 Soenbevgdl:  (Atmasa.nstutiH) = and praise of himself
<L&Lenbeugin  (Atmasa.nsthaM) = placed in transcendence
< sor  (AtmA) = a person

<&om  (AtmA) = a living entity

o om  (AtmA) = with his self

&om  (AtmA) = the mind

ador  (AtmA) = the self

9 sor  (AtmA) = the soul

Hom  (AtmA) = the spirit soul

< &om  (AtmA) = the heart

a&om  (AtmA) = body

o o (AtmA) = mind

sor  (AtmA) = Self

aHoT  (AtmA) = self

< sor  (AtmA) = soul

<&om  (AtmA) = spirit

oG ompEDd  (AtmAnaM) = the conditioned soul
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G ompED  (AtmAnaM) = the mind

asorHD  (AtmAnaM) = the Supersoul

a&onp  (AtmAnaM) = the self

& (AtmAnaM) = the soul

a&rHD  (AtmAnaM) = body, mind and soul

o ompED  (AtmAnaM) = your soul

a&orHD  (AtmAnaM) = self

& ompED  (AtmAnaM) = himself (by body, mind and self)
&omED  (AtmAnaM) = himself

a&onpd  (AtmAnaM) = Your Self

s (AtmAnaM) = Yourself

<&orBl (AtmAni) = in the pure state of the soul
apGomebLitelst:  (AtmAsambhavitAH) = self-complacent
L Gemwel  (Atmaiva) = just like Myself

S Hmwel  (Atmaiva) = the very mind

SWLBESISED  (AtyantikaM) = supreme

253565  (Adatte) = accepts

<& (Adi) = beginning

<&Pb  (AdiM) = the origin

&b (AdiM) = beginning

<& (AdiH) = the origin

<& (AdiH) = the beginning

<& (AdiH) = beginning

< &3&nsey  (Adikartre) = to the supreme creator
&Psw:  (AdityaH) = the Adityas

&’sws’sn  (AdityagataM) = in the sunshine

S Eswens  (Adityavat) = like the rising sun
Eswairain  (AdityavarNaM) = luminous like the sun
a&lswns  (AdityAn) = the twelve sons of Aditi
SpEBsunmETd  (AdityAnAM) = of the Adityas

< &3Cs%aun  (AdidevaM) = the original Lord

2 &3Cs%a:  (AdidevaH) = the original Supreme God
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=1@sem  (Adau) = in the beginning

<& W  (Adya) = immediately

&b (AdyaM) = original.

<& ub  (AdyaM) = original

<& Wb (AdyaM) = the original

G *Gevel  (Adhatsva) = fix

s (AdhAya) = resigning

smw  (AdhAya) = fixing

asituswn  (AdhipatyaM) = supremacy.
<BED  (AnanaM) = mouths

<L (ApaH) = water

<L (ApaH) = waters

ouBpBD  (ApannaM) = achieved

<uBET: (ApannAH) = gaining
Twresd  (ApuryamANaM) = always being filled
<uimw  (ApUrya) = covering

S ugb  (AptuM) = afflicts one with
<ligib  (AptuM) = to get

SUBEWID  (ApnuyAM) = may have.

S UmeuBss  (Apnuvanti) = attain

< U6BTes  (Apnoti) = achieves

< Cmras  (Apnoti) = one achieves

< lCmmss  (Apnoti) = does acquire

< UPramoLfteumEng  (AbrahmabhuvanAt) = up to the Brahmaloka planet
oLtyerd  (AbharaNaM) = ornaments
gumerod  (AbhAsaM) = the original source
<ow  (Amaya) = disease

9ubev  (Amla) = sour

<u: (AyuH) = duration of life

us'd  (AyudhaM) = weapons
wsmrrd  (AyudhAnAM) = of all weapons
<rLCs  (Arabhate) = begins
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o ritwés  (Arabhyate) = is begun

<Lt (Arambha) = endeavors

<rwut  (ArambhaH) = endeavor

< rrsimEn  (ArAdhanaM) = for the worship
9 HHEaem:  (ArurukShoH) = who has just begun yoga
apem*siow  (ArUDhasya) = of one who has attained
avemmmsl  (ArUDhAni) = being placed
<Crm&iu  (Arogya) = health

aTeeud  (ArjavaM) = simplicity

9 Tmeud  (ArjavaM) = honesty

<rs: (ArtaH) = the distressed

<ranm:  (ArhAH) = deserving

apeverowl  (Alasya) = laziness

<Leu6wm:  (AvayoH) = of ours

peurHesh  (Avartate) = comes back
9Leu&m:  (AvartinaH) = returning
aueluow  (Avishya) = entering

gpeflesl b (AviShTaM) = overwhelmed
avelegl : (AviShTaH) = overwhelmed
el (AvRitaM) = is covered.
6lm'sb  (AvRitaM) = covered

aelm's: (AvRitaH) = is covered
aeum'sT  (AVRitA) = covered

aeum'sr: (AvRitAH) = covered.
eSS (AvRittiM) = return
aem'sw  (AvRitya) = covering
9,8euulls  (Aveshita) = fixed

<91Ceuunw  (Aveshya) = establishing
9,8t (Aveshya) = fixing

< euflwCs  (Avriyate) = is covered
Suwevgl?em:  (AshayasthitAH) = situated within the heart

gpuorunun - (AshApAsha) = entanglements in a network of hope
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SpuuFTwownd  (AshcharyamayaM) = wonderful
oL UtETwelsd  (Ashcharyavat) = as amazing
auoEmwend  (Ashcharyavat) = similarly amazing
<uosrwrenfl  (AshcharyANi) = all the wonders
o uorCws  (Ashrayet) = must come upon

o uuflsd  (AshritaM) = assuming

<utifls:  (AshritaH) = taking refuge

o uuiflg:  (AshritaH) = situated

< uufigm:  (AshritAH) = accepting.

< uoflgm:  (AshritAH) = having taken shelter of
< uoflgw  (Ashritya) = taking shelter of

< utifigw  (Ashritya) = taking shelter
puteumsrowmomey  (AshvAsayAmAsa) = encouraged
e (AShu) = very soon

e (AsaM) = exist

9evssomT:  (AsaktamanAH) = mind attached
a6l (Asana) = in sitting

<evmd  (AsanaM) = seat

<,60E  (Asane) = on the seat

<peromsiu (AsAdya) = attaining

<65 (Asina) = by the weapon

aedlp  (AsinaM) = situated

<Ledip:  (AsinaH) = eaters

<6158 (Aslta) = does remain still

<enSg  (Aslta) = should be situated

<6155 (Aslta) = should sit

<erSB: (AsInaH) = situated

9erv=yd  (AsuraM) = the demoniac

aerueyd  (AsuraM) = demonic

<erv=y:  (AsuraH) = of demoniac quality
6oy (AsuraH) = demoniac

apeno=ymivoFEwri - (AsuranishchayAn) = demons.
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apeno=if  (Asurl) = demoniac qualities
aerv=fld  (AsurlM) = atheistic
apenv=ifid  (AsurIM) = the demoniac nature.
<ev=fld  (AsurIM) = demoniac
aervefag®  (AsurlShu) = demoniac
penvglswin  (AstikyaM) = religiousness
<6065  (Aste) = remains
<psogsmiu  (AsthAya) = following
<evg’s:  (AsthitaH) = being situated
<peugsi?ss:  (AsthitaH) = situated in
<peogl’s:  (AsthitaH) = situated
speng’sm: (AsthitAH) = situated
avan (Aha) = said

eameeu  (Ahave) = in the fight
<apenmy  (AhAra) = eating

<vamry: (AhAraH) = eating
aemry: (AhAraH) = food

<avamrym: (AhArAH) = eating
avam=: (AhuH) = are said

pan=: (AhuH) = is known

<an® (AhuH) = is said

<pan=: (AhuH) = declare

<vam=: (AhuH) = say

<6anm  (Aho) = or else

@ma’cs  (iNgate) = waver
@rs’es  (iNgate) = flickers
@&&%%  (ichChati) = desires
@&&2Hs: (ichChantaH) = desiring
@é&&%r0  (ichChasi) = you wish.
@&a2e0  (ichChasi) = you like
@&e&r? (ichChA) = wishes

@&e&r? (ichChA) = desire
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@&eri8  (ichChAmi) = I wish
@&&r2h  (ichChAmi) = do I wish
owes  (jjyate) = is performed
Sswwr  (ijyayA) = by worship

@ 3wb  (iDyaM) = worshipable

B g: (itaH) = besides this

8s: (itaH) = from this world

&y (itaraH) = common

&g (iti) = also

@& (iti) = in this way

&&  (iti) = thus.

&g (iti) = thus

&g (iti) = therefore

asws (ityuta) = thus it is said.
BHCweud (ityevaM) = knowing thus
@sb  (idaM) = all this

@83  (idaM) = whatever we can see
©sb (idaM) = which we see
@s%b  (idaM) = this lamentation
@5’ (idaM) = this

@s’b  (idaM) = thus

@8 (idaM) = the following
@s%hb (idaM) = these

@srEn  (idAnIM) = now

@5%m's  (idRik) = as it is

@& Aw  (indriya) = and the senses
@& fw  (indriya) = and senses
@& Aw  (indriya) = of the sense organs
@& flw  (indriya) = the senses
@& Aw  (indriya) = senses

@& fw:  (indriyaH) = senses

@& Mwesm aym:  (indriyagocharAH) = the objects of the senses
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@rs Mwagmon  (indriyagrAmaM) = all the senses

@& MNuegmow  (indriyagrAmaM) = the full set of senses
@ flwerow  (indriyasya) = of the senses

@& Mwewni@s?  (indriyasyArthe) = in the sense objects
@& Nur@d  (indriyANAM) = of all the senses

@ns funeyb  (indriyANAM) = of the senses

@& furen  (indriyANi) = the senses

@is Mwrenfl  (indriyANi) = senses

@& Murymo:  (indriyArAmaH) = satisfied in sense gratification
@& fwnier’s  (indriyArthAn) = sense objects

@& Awniés*w:  (indriyArthebhyaH) = from the sense objects
@& Nuriesw:  (indriyArthebhyaH) = from sense objects
@& MwniCs’ag=  (indriyArtheShu) = in the matter of the senses
@& Nuniés’as=  (indriyArtheShu) = in sense gratification
@& Mewtw:  (indriyebhyaH) = more than the senses

@& Meow:  (indriyaiH) = with the senses

@& Meow:  (indriyaiH) = by the senses

@b  (imaM) = all these

@b (imaM) = this science

B  (imaM) = this

@b (imaM) = these

@uwm: (imAH) = all this

@uwm: (imAH) = all these

@uwnrs  (imAn) = this

@wri  (imAn) = these

86w (ime) = all these

&6  (ime) = these

&Cwer (imau) = these

uwb  (iyaM) = all these

Buwib  (iyaM) = this

Beu (iva) =asif

Beu (iva) =as
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86l (iva) = certainly

Beu (iva) = like that

Beu (iva) = like.

et (iva) = like

Begm:*  (iShubhiH) = with arrows
BexL  (iShTa) = of all desirable things
BexL  (iShTa) = the desirable
86wl b (iIShTaM) = leading to heaven
BexL: 960 (iShTaH asi) = you are dear
BexL: (iIShTaH) = worshiped
BSexLm: (iIShTAH) = palatable
AexLmn  (iIShTAn) = desired

86wl eum  (iIShTvA) = worshiping
&eamn (iha) = in this world

&eamn (iha) = in this material world
&eam (iha) = in this yoga

®eam (iha) = in this life.

Seamn (iha) = in this life

@ean (iha) = in this

&eamn (iha) = in the material world
@eames  (ihaiva) = in the present body

Bggeursteu  (ikShvAkave) = unto King Iksvaku

rg measd (IdRiShaM) = like this.
ruod  (IshaM) = unto the Supreme Lord
muob  (IshaM) = Lord

muoeuy  (Ishvara) = of leadership
ruoeuyd  (IshvaraM) = the Supersoul
muoedy: (IshvaraH) = the lord of the body
muoeuy:  (IshvaraH) = the lord

muoedy: (IshvaraH) = the Supreme Lord
muoeuy:  (IshvaraH) = the Lord.

ramcs (Ihate) = he aspires
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ranies  (Ihante) = they desire

raeand  (IkShaNaM) = eyes

rae65  (IkShate) = one sees

rae65  (IkShate) = does see

2 55 (uktaM) = as declared

2 &5 (uktaM) = disclosed

2 55 (uktaM) = described

2 &5 (uktaM) = said

2 55: (uktaH) = addressed

o &g: (uktaH) = 1is said

2 &gm: (uktAH) = are said

o2 &Heum  (uktvA) = saying

o2 sgeum  (uktvA) = speaking

2 &b (ugraM) = terrible

o &%y (ugraH) = terrible

o &3yamomen:  (ugrakarmANaH) = engaged in painful activities
o &3yemu:  (ugrarUpaH) = fierce form

o &3y (ugraiH) = severe

o Feng: (uchchaiH) = very loudly

o Fena:wugeuerold  (uchchaiHshravasaM) = Uccaihsrava
o 82610 (uchChiShTaM) = remnants of food eaten by others
o &Csmawamd  (uchChoShaNaM) = drying up
o &g (uchChritaM) = high

2 FW6s (uchyate) = is called.

2 FWEs (uchyate) = is called

2 #W6s (uchyate) = is pronounced

2 W6k (uchyate) = is said to be.

2 &wls (uchyate) = is said to be

2 &wls (uchyate) = is said.

2 5wls (uchyate) = is said

25 (uta)=itis said.

o a&ymog  (utkrAmati) = gives up
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o sa&ymopsL  (utkrAmantaM) = quitting the body
2 $5b  (uttamaM) = transcendental.

2 S5 (uttamaM) = transcendental

2 5w (uttamaM) = the best.

2 b (uttamaM) = the supreme

2 s (uttamaM) = the highest

2 $s:  (uttamaH) = the best

o H5alsT b (uttamavidAM) = of the great sages
o Seomhms:> (uttamANgaiH) = heads.

2 $50wereym:  (uttamaujAH) = Uttamauja

2 55y (uttaraM) = covering

o2 Heyrwend  (uttarAyaNaM) = when the sun passes on the northern side
o H&lenl 2 (uttiShTha) = get up

o S&lexL 2 (uttiShTha) = stand up to fight

o &54b  (utthaM) = produced of

o H&52sm  (utthitA) = present

2 HebE  (utsanna) = spoiled

o oo Brigin  (utsAdanArthaM) = for the sake of causing annihilation
o Heorg wies  (utsAdyante) = are devastated

o geomam  (utsAha) = and great enthusiasm

o H6r5€5°w:  (utsIdeyuH) = would be put into ruin

2 geop’wmdl  (utsRijAmi) = send forth

o seom'eyw  (utsRijya) = giving up

2 5% (udaka) = and water

2 5°UrCr  (udapAne) = in a well of water

2 &%y (udara) = bellies

o sm3ym:  (udArAH) = magnanimous

o Hm%erSmE  (udAslna) = neutrals between belligerents
o gmedm:  (udAsInaH) = free from care

o smlerSmeus  (udAslnavat) = as if neutral

o smlerSmeug  (udAsInavat) = as neutral

o smiamm’sn  (udAhRitaM) = is said to be.
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o smiamm’snd  (udAhRitaM) = exemplified.
o gmanm’s: (udAhRitaH) = is said

o smiamm’sw  (udAhRitya) = indicating

o &38Pvow  (uddishya) = desiring

2 5°65°u5: (uddeshataH) = as examples

2 6565  (uddharet) = one must deliver

o &3faub  (udbhavaM) = generated from

o &3U%eulb  (udbhavaM) = produced

o &3%e:  (udbhavaH) = generation

o &3ws  (udyata) = uplifted

o 3w (udyatAH) = trying.

o &3wibw  (udyamya) = taking up

o 5%9m6s  (udvijate) = are agitated

o &°a7mCs  (udvijate) = is disturbed

2 5%7Cms  (udvijet) = become agitated

o &3Cauma:® (udvegaiH) = and anxiety

2 hiblegis  (unmiShan) = opening

2 Lgmrw6s  (upajAyate) = takes place

o LUsmmwes  (upajAyate) = develops

o usmwCs  (upajAyante) = are born

o Lugmameud  (upajuhvati) = offer.

o LUEs dmewises)  (upadekShyanti) = they will initiate
o ug yeisL_m  (upadraShTA) = overseer

o ugm*yw  (upadhAraya) = know

o ugmyw  (upadhAraya) = try to understand.
2 Lugsles™  (upapattiShu) = having obtained
o LU wWEs  (upapadyate) = attains.

o UG wes  (upapadyate) = is to be found.
o LU wes  (upapadyate) = is deserved

o LuS wes  (upapadyate) = is befitting

o LKL - (upapannaM) = arrived at

o L (upamaM) = compared to
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o Lor  (upamA) = comparison

o wnpgl  (upayAnti) = come

o Lysb (uparataM) = ceased

2 LyCs  (uparamate) = cease (because one feels
transcendental happiness)

2 LyCog  (uparamet) = one should hold back

2 Levl*wEs  (upalabhyate) = can be perceived

2 LedIlwWEs  (upalipyate) = mixes.

2 LedlIWEs  (upalipyate) = mixes

2 Leluug  (upavishat) = sat down again

o2 uefuow  (upavishya) = sitting

o Lieromias?

ww (upasaNgamya) = approaching

2 LIGeruelEs  (upasevate) = enjoys.

o 6% (upasthe) = on the seat

o2 uemg (upahata) = overpowered

2 Lemg (upahata) = being afflicted

2 uenBwWrd  (upahanyAM) = would destroy

o umwug: (upAyataH) = by appropriate means.

o umuvofigm:  (upAshritAH) = being fully situated

o umuoflgm:  (upAshritAH) = having taken shelter of

o umuoflgw  (upAshritya) = taking shelter of
o umenv€s  (upAsate) = worship.

o2 umeno@s  (upAsate) = worship

o umenvBs  (upAsate) = begin to worship

2 Gug: (upetaH) = engaged

2 Gus: (upetaH) = endowed

2 Gugw  (upetya) = achieving

2 Cugw (upetya) = arriving

2 enugl  (upaiti) = achieves

2 epugl  (upaiti) = attains

2 enUexwerdl  (upaiShyasi) = you will attain.
o L“w  (ubhaya) = both
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o L*Gwm:  (ubhayoH) = of the two

2 1*Gwrm:  (ubhayoH) = of both parties

2 1#Gwrm:  (ubhayoH) = of both

o L*Gwm:  (ubhayoH) = both

2 Gu* (ubhe) = both

2 Quer* (ubhau) = both

o 7&TH  (uragAn) = serpents

2@ (uru) = thighs

o feflgb  (urjitaM) = glorious

2 60635  (ulbena) = by the womb

2 aurg  (uvAcha) = said

2 uupm  (ushanA) = Usana

2 eflgeur  (uShitvA) = after dwelling

2 eenr  (uShNa) = summer

o2 eixeonr  (uShNa) = heat

2 egoum:  (uShmapAH) = the forefathers
sarrgeud  (UrdhvaM) = upward
oanrg*euld  (UrdhvaM) = upwards
sarrg*elepeuld  (UrdhvamUlaM) = with roots above
s (Rik) = the Rg Veda

®'&&28  (RichChati) = one achieves.
m’&&28)  (RichChati) = one attains.
m'sd  (RitaM) = truth

wanmerd  (RitUnAM) = of all seasons
m®Cs (Rite) = without, except for
®'&3s4p  (RiddhaM) = prosperous
mepw: (RiShayaH) = those who are active within
m’egpw: (RiShayaH) = sages

wess  (RiShin) = great sages

m’esln:*  (RiShibhiH) = by the wise sages
g& (eka) = only one

ga (eka) = only
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ga (eka) = by one

galb  (ekaM) = in one

gab  (ekaM) = one

gab  (ekaM) = only one

gab (ekaM) = only

ga: (ekaH) = alone

g&: (ekaH) = one

gageud  (ekatvaM) = in oneness
gossteus  (ekatvena) = in oneness
gaaerd  (ekamakSharaM) = pranava
gawr  (ekayA) = by one

ge&evgin  (ekasthaM) = in one place
g&evugin  (ekasthaM) = situated in one
gaeolblis  (ekasmin) = in one

ganas  (ekAKI) = alone

garéoyn  (ekAgraM) = with one attention
garéCram  (ekAgreNa) = with full attention
gambsn  (ekAntaM) = overly
garaeyn  (ekAkSharaM) = the one syllable
gCs  (eke) = one group

gCsm  (ekena) = alone

god (etat) = all this

gsd (etat) = on this

gad (etat) = thisis

g&s  (etat) = this

g&gd (etat) = thus

g&d (etat) = these two natures

gsd (etat) = these

gaewr: (etayoH) = of these two

gssow  (etasya) = of this

gamb  (etAM) = all this

gamd  (etAM) = this
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gamis  (etAn) = all of them
gsrns  (etAn) = all these

gams  (etAn) = these

gamm  (etAni) = all these

gams  (etAni) = these

gameusd (etAvat) = thus

ga&  (eti) = gets

g&l (eti) = comes

g& (eti) = does attain

gCs (ete) = all these

gCs (ete) = they

gCs (ete) = these two

gCsx (ete) = these

gCs (ete) = those

gCsm  (etena) = by this kind
gCsm  (etena) = by this
gCxegemd  (eteShAM) = of the Pandavas
geng: (etaiH) = all these

geng: (etaiH) = by all these
geng: (etaiH) = from these
gomiberdl  (edhA.nsi) = firewood
gm  (enaM) = about the soul
gmb  (enaM) = this (soul)

gmbh  (enaM) = this soul

g (enaM) = this

gmb  (enaM) = him

gL:¢  (ebhiH) = all these

g:¢  (ebhiH) = from the influence of these
gu4w: (ebhyaH) = above these
gu4w: (ebhyaH) = to these demigods
geu & (evacha) = also

geu aufl  (eva hi) = certainly.
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geu (eva) = alone

geu (eva) = also

geu (eva) =it is all like that

geu (eva) = indeed

geu (eva) =even

geu (eva) =ever

geu (eva) = only

geu (eva) = certainly

geu (eva) = completely

geu (eva) = thus

geu (eva) = like that

geu (eva) = like this

geu (eva) = simply

geu (eva) = surely

geud emu: (evaM rUpaH) = in this form
geud (evaM) = as mentioned above
geub (evaM) = in this way

geud (evaM) = thus

geud (evaM) = like this

geubeds:*  (eva.nvidhaH) = like this
geubelsm:* (eva.nvidhAH) = like this
geurld  (evApi) = also

geg: (eShaH) = all this

geg: (eShaH) = this

gegr (eShA) = all this

gesr (eShA) = this

gegrd (eShAM) = of them
geawwgl (eShyati) = comes
gegxwerdl  (eShyasi) = you will attain
geywerdl  (eShyasi) = you will come
smamhaseow  (aikAntikasya) = ultimate
sormeugd  (airAvataM) = Airavata
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souTeud  (aishvaraM) = divine

souteuw  (aishvarya) = and opulence

g@merum  (0jasA) = by My energy

geTULEWF  (aupamyena) = by comparison

@eTagpg*d  (auShadhaM) = healing herb

@emaxsd:*  (auShadhIH) = vegetables

&b (kaM) = whom.

&b (kaM) = whom

&: (kaH) = who

s&Fg  (kachchit) = whether

s (kaTu) = bitter

s&75 (katarat) = which

&5 (kathaM) = why

&5 (kathaM) = how

&s2w  (kathaya) = describe

&5°wg: (kathayataH) = speaking

&5°wibs:  (kathayantaH) = talking

&5 ulenwiiss)  (kathayiShyanti) = will speak

&5 ulexwmbl  (kathayiShyAmi) = I shall speak
&smsr  (kadAchana) = at any time

&smdg  (kadAchit) = at any time (past, present or future)
&msmu: (kandarpaH) = Cupid

sUlg*auey: (kapidhvajaH) = he whose flag was marked with Hanuman
sLllev: (il (kapilaH muniH) = Kapila Muni.
FHevlsITde  (kamalapatrAkSha) = O lotus-eyed one
sLoeomermeugin  (kamalAsanasthaM) = sitting on the lotus flower
sy (karaM) = the cause of

srewd  (karaNaM) = instruments

syewd  (karaNaM) = the cause

syewd  (karaNaM) = the means

syewd  (karaNaM) = the senses

symeod  (karAlaM) = horrible
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(karAlAni) = terrible
(kariShyati) = can do.

SJT6VIH
siMeiwwig
siflexwerd  (kariShyasi) = perform
siflexswesrdl  (kariShyasi) = you will do
sfewplw  (kariShye) = I shall execute
smewr:  (karuNaH) = kindly

s6rral  (karoti) = do

s6ymgl  (karoti) = performs
s6ymd  (karomi) =1do
&CymSerd  (karo.asi) = you do

shewrid  (karNaM) = Karna

sheswr:  (karNaH) = Karna

srgeuwd  (kartavyaM) = prescribed duty

&ITSHEUWITH

(kartA) = worker

(kartA) = creator

(kartA) = the worker

(kartA) = the doer

(kartA) = doer

(kartA) = such a worker
(kartAraM) = the worker
(kartAraM) = the father
(kartAraM) = performer

(kartuM) = to act

(kartavyAni) = should be done as duty
SIS
SMST
SHISHT
ST
SISHT
NS
&SSO
ST
&SSO
SHIGID
(kartuM) = to execute

(kartuM) = to do

(kartuM) = to perform

(kartuM) = do

(kartRitvaM) = proprietorship

STGID
STGID
ST GID
STGID
SIS (M SHevld
HITS(H 66
& (karma) = action

(kartRitve) = in the matter of creation

&io  (karma) = actions
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& (karma) = activities

&mo  (karma) = activity

s (karma) = and work

& (karma) = in activities

& (karma) = work

& (karma) = works

& (karma) = of work

&Moo (karma) = to work

&M (karma) = the work

& (karma) = duties

&ro  (karma) = duty

&mo  (karma) = prescribed duties

& (karma) = prescribed duty

& (karma) = fruitive action

&mo  (karma) = fruitive activities

sromi  (karmajaM) = due to fruitive activities
siroem  (karmajA) = from fruitive work.
sromrn  (karmajAn) = born of work
smoew:  (karmaNaH) = of activities

siwew:  (karmaNaH) = of work

simoeer:  (karmaNaH) = than work

smese:  (karmaNaH) = than fruitive action
sioey (karmaNA) = activities

sioew (karmaNA) = by work

sy (karmaNAM) = activities.
sioeyd (karmaNAM) = in activities
sroeyb  (karmaNAM) = whose previous activities
sioeyn  (karmaNAM) = of activities
sioeEyn  (karmaNAM) = of all activities
sioeyn  (karmaNAM) = of prescribed duties
sioeyd (karmaNAM) = of fruitive activities

siroenil  (karmaNi) = activities
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senil  (karmaNi) = in action

srwoenfl  (karmaNi) = in activity

siesil  (karmaNi) = in the performance of prescribed duties
srwoenfl  (karmaNi) = in prescribed duties

srwoenfl  (karmaNi) = in prescribed duty.

&ieil  (karmaNi) = work

smou?ev  (karmaphala) = in the result of the work

&mou?so  (karmaphala) = with the results of activities

smou?ev  (karmaphala) = the fruit of the work

sroueud  (karmaphalaM) = of the result of work

smou?eod  (karmaphalaM) = the results of all activities
&oLlsugwns:®  (karmaphalatyAgaH) = renunciation of th

results of fruitive action

2 3

sroLsomeviigs b  (karmaphalAsaNgaM) = attachment for

fruitive results
&mou’Gsv  (karmaphale) = in fruitive action
&mou’Beid  (karmabandhaM) = bondage of reaction
&mou’heYs:  (karmabandhanaH) = bondage by work
s (karmabhiH) = by the reaction of such work
st (karmabhiH) = from the bondage of the law

of fruitive actions.

SoCwiras?

b (karmayogaM) = devotion
smours:®  (karmayogaH) = work in devotion
&moCwrCss’an  (karmayogeNa) = by activities without fruitive desire
&moCwnCss’an  (karmayogeNa) = by the linking process of devotion
sirenlbpwreoms  (karmasa.nnyAsAt) = in comparison to th
renunciation of fruitive work
&insrorie Emd  (karmasaNginAM) = who are attached to fruitive work
Srevmiaeg=  (karmasaNgiShu) = in the association of thos
engaged in fruitive activities
&nsuria s (karmasaNgena) = by association with

fruitive activity
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swerv=  (karmasu) = activities.

&imev®  (karmasu) = in all activities

siwerve  (karmasu) = in discharging duties

s&iwerv=  (karmasu) = in fruitive activities

sronesid  (karmANaM) = the fruits of actions
sroreyn  (karmANAM) = whose work

smomesil  (karmANi) = activities

siomenfl  (karmANi) = all works

smomesil  (karmANi) = all kinds of work

sromesil  (karmANi) = in fruitive activity

swomell  (karmANi) = work

smomenil  (karmANi) = works

siwomefl  (karmANi) = the activities

sroresil  (karmANi) = your duties

smomensil  (karmANi) = functions

srbllw:  (karmibhyaH) = than the fruitive workers
&rCoBs Mureaf  (karmendriyANi) = the five working sense organs
&CopB& Menw:  (karmendriyaiH) = by the active sense organs
siegdl  (karShati) = is struggling hard.

sreapwish: (karShayantaH) = tormenting

seowsmd  (kalayatAM) = of subduers

&eoleuld  (kalilaM) = dense forest

H6eveuyd  (kalevaraM) = this body

H6eveuyd  (kalevaraM) = the body

FHeulGs  (kalpate) = is considered eligible.

sHeuLics  (kalpate) = is qualified.

FHeulls  (kalpate) = becomes.

sHeuLgap6w  (kalpakShaye) = at the end of the millennium
seoum@gen’  (kalpAdau) = in the beginning of the millennium
sevnee: (kalmaShaH) = all material contamination
sevnesm: (kalmaShAH) = of sinful reactions

seveer: (kalmaShAH) = misgivings.
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seowrmenam's  (kalyANakRit) = one who is engaged
in auspicious activities

seuw: (kavayaH) = the intelligent

seuw: (kavayaH) = the learned

el  (kaviM) = the one who knows everything

sall: (kaviH) = the thinker.

saimEmb  (kavInAM) = of all great thinkers

suuFr  (kashchana) = anyone.

suosrp  (kashchana) = any

suuFr  (kashchana) = whatever

suu&ls  (kashchit) = anyone

suo&lg  (kashchit) = any

FUFg  (kashchit) = someone.

sun#lg  (kashchit) = someone

suoevld  (kashmalaM) = dirtiness

sevorg  (kasmAt) = why

seowdg  (kasyachit) = anyone’s

&m (kA) = what

&b (KAM) = which

Fsrhgedl  (kANkShati) = desires

smaEsbhs: (kANkShantaH) = desiring

FsmaEEHsD  (KANkShitaM) = is desired

sheame  (kANkShe) = do I desire

smepanb: (kA nchanaH) = gold.

srepFh: (KA nchanaH) = gold

& (kAma) = of lust

o (kAma) = desire

s (kAma) = passion

s (kAma) = based on desire for sense gratification

&mo  (kAma) = lust

s (kAma) = sense gratification

& (kAma) = from desires
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s (kAmaM) = lust

&rw: (kAmaH) = desire

smo: (kAmaH) = lust

&mo:  (kAmaH) = sex life

srwsror:  (kAmakAmAH) = desiring sense enjoyments
smosml  (kAmakAml) = one who desires to fulfill desires.
smoarys: (kAmakArataH) = acting whimsically in lust
srwsreyaw  (kAmakAreNa) = for enjoying the result of work
smogs  (kAmadhuk) = the surabhi cow

smogtd  (kAmadhuk) = bestower.

&moCum€sias=  (kAmabhogeShu) = to sense gratification
srwepud  (kAmarUpaM) = in the form of lust
srwembusr  (kAmarUpeNa) = in the form of lust
sTomangsb  (kAmahaitukaM) = it is due to lust only.
smom:  (kAmAH) = desires

s&mom: (KAmAH) = from lust

smors  (kKAmAt) = from desire

srorgorn:  (kAmAtmAnaH) = desirous of sense gratification
smonps  (kAmAn) = desiring

srorps  (kAmAn) = desires for sense gratification

smonp  (kAmAn) = material desires for sense gratification
smonp - (KAmAn) = material desires

sronps  (kAmAn) = his desires

srewlev=rET  (kAmepsunA) = by one with desires for fruitive results
sréwlw: (kAmebhyaH) = material sense gratification
srenw: (kAmaiH) = by desires

&meorutums®  (kAmopabhoga) = sense gratification
srbwrrrn  (kAmyAnAM) = with desire

srw  (kAya) = body

srw  (kAya) = for the body

srub  (kAyaM) = the body

sTewr  (kAyena) = with the body
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sryend: (kArakaiH) = which are causes
snyewr  (kAraNa) = and cause

sryewd  (kAraNaM) = the means
sryewrpl  (kAraNAni) = causes

srywn  (kArayan) = causing to be done.
srugw  (kArpaNya) = of miserliness
srrw  (kArya) = what ought to be done
srrw  (kArya) = of effect

smrw  (kArya) = duty

srrwb  (kAryaM) = as duty

srrwn  (kAryaM) = it must be done
sriwb  (kAryaM) = what ought to be done
srmwn  (kAryaM) = obligatory

smrwun  (kAryaM) = duty

srrwn  (kAryaM) = must be done
smrwes  (kAryate) = is forced to do
sriéw  (kArye) = work

&meod  (kAlaM) = time

&rev: (kAlaH) = time

smeommev  (kAlAnala) = the fire of death
&resv  (kAle) = at a proper time

&mCeu  (kAle) = at the time

&resv  (kAle) = and unpurified time
&mCeu  (kAle) = time

Freeur  (kAlena) = in course of time
sreeur  (kAlena) = in the course of time
FHmeevax™ (kAleShu) = times
sruilprey:  (kAshirAjaH) = Kasiraja
sruow:  (kAshyaH) = the King of Kasi (Varanasi)
& (kiM) = what is there.

&b (kiM) = what is

#Hw  (kiM) = what use
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&l (kiM) = what

&b (kiM) = why

#Hw  (kiM) = how much

& (kiM) = how.

$lo  (kiM) = how

Flehar (ki nchana) = any

Slerdls (ki nchit) = anything else
Flehalg (ki nchit) = anything

slb /1 (kim nu) = what to speak of
#ifiqs  (kirlTin) = Arjuna

sifigpd  (kirlTinaM) = with helmet
Sifigmnd  (kirlTinaM) = with helmets
#evNvob  (kilbishaM) = sinful reactions.
oo NPag:  (kilbiShaH) = all of whose sins
HevWBewas: (kilbiShaiH) = from sins
srewns: (klrtayantaH) = chanting
grgin  (kIrtiM) = reputation

gl (klrtiH) = fame

&%: (kutaH) = where is

&5%: (kutaH) = wherefrom

&%: (kutaH) = how is it possible
&h&eume: (kuntibhojaH) = Kuntibhoja
@psUsy:  (kuntlputraH) = the son of Kunti
& (kuru) = just perform

&m  (kuru) =do

&  (kuru) = perform.

&m  (kuru) = perform

&mes (kurute) = it turns

&mGs  (kurute) = turns

&mes (kurute) = does perform
&mEHES s (kurunandana) = O beloved child of the Kurus
&mBHEs°s  (kurunandana) = O son of Kuru.
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&murely  (kurupravira) = O best among the Kuru warriors.
Gmeum'&°&:*  (kuruvRiddhaH) = the grandsire of the

Kuru dynasty (Bhishma)
&muolreisL_? (kurushreShTha) = O best of the Kurus
&meweu  (kuruShva) = do
&mevg s (kurusattama) = O best amongst the Kurus.
Gmesmes56y  (kurukShetre) = in the place named Kuruksetra
&emnb  (kurUn) = the members of the Kuru dynasty
@rwurd  (kuryAM) = I perform
@Twrg  (kuryAt) = must do
@meurs  (kurvan) = doing anything
@rmeus  (kurvan) = performing
&Teursassl  (kurvanti) = they do
©rmeusgl  (kurvanti) = they perform
@&@meusml  (kurvannapi) = although engaged in work
@meurent:  (kurvANaH) = performing
@rmeuns  (kurvAn) = doing
@eod  (kulaM) = family
@sua‘mrrEmd  (kulaghnAnAM) = of the destroyers of the family
&evamrrmd  (kulaghnAnAM) = for those who are killers of the family
@oevg*mom:  (kuladharmAH) = the family traditions
@sugion:  (kuladharmAH) = family traditions
@susioneyn  (kuladharmANAM) = of those who have the family traditions
@oeverugiflw:  (kulastriyaH) = family ladies
@&sverow  (kulasya) = for the family
@suaew  (kulakShaya) = in killing the family
@suamew  (kulakShaya) = in the destruction of a dynasty
@suaesCw  (kulakShaye) = in destroying the family
&6sv  (kule) = in the family
@&uo  (kusha) = and kusa grass
@&@uuGsv  (kushale) = in the auspicious

&erv=wonay:  (kusumAkaraH) = spring.
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aalsug’lb  (kUTasthaM) = unchanging

gnl_evg:? (kUTasthaH) = in oneness

gal_sug:? (kUTasthaH) = spiritually situated

Fafo: (kUrmaH) = tortoise

$Hm's  (kRita) = determined

&Hm's  (kRitaM) = as performed.

Hm'ab  (kRitaM) = was performed

FHm'sbd  (kRitaM) = done

smsb  (kRitaM) = performed

S &5 GWw:  (kRitakRityaH) = the most perfect
in his endeavors

S smeheedl:  (kRitA njaliH) = with folded hands

&Hh'HMH6%H  (kRitAnte) = in the conclusion

$mesm  (kRitena) = by discharge of duty

Hm'deur  (kRitvA) = after doing

Hm'&eur  (kRitvA) = keeping

Hm'Heur  (kRitvA) = doing so

S 'seur  (kRitvA) = doing

Hm'deur  (kRitvA) = making

&' Heopo  (kRitsnaM) = all

Hm Sevpd  (kRitsnaM) = in total

Hm'Gevpn  (kRitsnaM) = whole

Hm seomn  (kRitsnaM) = entire

S’ devpn  (kRitsnaM) = everything

&’ Hevp  (kRitsnaM) = complete

Hm ' &eomd  (kRitsnaM) = completely

&’ Hevmn  (kRitsnaM) = the whole

H(m Gevmpsrongm's  (kRitsnakarmakRit) = although engaged

in all activities.
S seomeud  (kRitsnavat) = as all in all
Hm ' devmald  (kRitsnavit) = one who is in factual knowledge

& Heromerow  (kRitsnasya) = all-inclusive
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H@m’u:  (kRipaH) = Krpa

Smuey: (kRipaNAH) = misers

Smuwr  (kRipayA) = by compassion
Hmed  (kRiShi) = plowing

S epaw  (kRiShNa) = O KRiShNa

S epawd  (kRiShNaM) = unto KRiShNa
S apew: (kRiShNaH) = the fortnight of the dark moon
Hp'ewpew: (kRiShNaH) = Lord KRiShNa
Fmepend (kRiShNAt) = from KRiShNa
S exCawr  (kRiShNe) = and darkness

€s (ke) =who

6s#s  (kechit) = some of them

exFg  (kechit) = some

6sm  (kena) = by what

Gxeusud  (kevalaM) = only

emeulev:  (kevalaiH) = purified

Gauteu  (keshava) = of Lord KRiShNa
Casuven  (keshava) = O killer of the demon Kesi (KRiShNa).
Gaxuten  (keshava) = O KRiShNa.

CGasuteu  (keshava) = O KRiShNa
Gsuueusiow  (keshavasya) = of KRiShNa
CasutiBlurdss  (keshinishUdana) = O killer of the Kesi demon.
6xee™  (keShu) = in which

s (kaiH) = with whom

enas:  (kaiH) = by which

QserBCsw  (kaunteya) = O son of Kunti
Qxempesw: (kaunteyaH) = the son of Kunti
Qaerworyd  (kaumAraM) = boyhood
Qaemuteuld  (kaushalaM) = art.

sragl:  (kratuH) = Vedic ritual

Hiflw: (kriyaH) = and activities

Hflwes (kriyate) = is performed
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&flwpCs  (kriyante) = are done
Sflwor@yr!  (kriyamANAni) = being done
Sfwwreprd  (kriyamANAni) = being performed
Siflwm:  (kriyAH) = activities

SMwm:  (kriyAH) = the activities

Siflwm:  (kriyAH) = performances.

Sifwm:  (kriyAH) = performances

Sflwma:*  (kriyAbhiH) = by pious activities
SflwralCuueg  (kriyAvisheSha) = pompous ceremonies
Semyri  (krUrAn) = mischievous

&Cyrs*  (krodha) = and anger

&HCrra*d  (krodhaM) = anger

H6ymg:*  (krodhaH) = anger

&Crras:*  (krodhaH) = and anger

H6ymg:*  (krodhaH) = wrath

sCerrsm*s  (krodhAt) = from anger

&Csus wisesl  (kledayanti) = moistens
&C8euut  (klesha) = trouble

&Geuun: (kleshaH) = trouble

&2ulPwib  (klaibyaM) = impotence
Seudlg  (kvachit) = at any time.

&4b  (khaM) = ether

6s? (khe) = in the ether

&3§828)  (gachChati) = achieves.

&3F828)  (gachChati) = goes.

&§&25  (gachChan) = going

&3Fs258  (gachChanti) = attain

&3¢a’Bd  (gachChanti) = go

&3F8258)  (gachChanti) = they reach
&Cnhs TTEyd  (gajendrANAM) = of lordly elephants
&% (gata) = removed

&5  (gata) = lost
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&35 (gataH) = returned.

& srerld  (gatarasaM) = tasteless

&3seuwugm:? (gatavyathAH) = freed from all distress

& gevmisdsowl  (gatasaNgasya) = of one unattached to the
modes of material nature

&°sm: (gatAH) = attained.

&sm: (gatAH) = going

&’sm: (gatAH) = having achieved.

&sna’sb  (gatAgataM) = death and birth

&8  (gati) = ways of passing

&%  (gati) = the movement

&3&b  (gatiM) = destination.

&3&b  (gatiM) = destination

&&b  (gatiM) = perfectional stage.

&3&b  (gatiM) = progress

&°&): (gatiH) = entrance.

&3&: (gatiH) = goal

&°&: (gatiH) = progress

&3&eum  (gatvA) = attaining

&3&eum  (gatvA) = going

&38Pm  (gadinaM) = with club

&3&’mb  (gadinaM) = with maces

& Beewd  (gantavyaM) = to be reached

& Bamerd  (gantAsi) = you shall go

&’55*  (gandha) = fragrances

&8¢ (gandhaH) = fragrance

& saten  (gandharva) = of the Gandharvas

& maireumeyn  (gandharvANAM) = of the citizens of the Gandharva planet

& s (gandhAn) = smells

&°n: (gamaH) = take to

&3bwes  (gamyate) = one can attain

&3fw: (garlyaH) = better

58 sanskritdocuments.org



Ltssleugsiss e toileminglenoss

&3fweerv  (garlyase) = who are better
&3fwri  (garlyAn) = glorious

&3 ru4b  (garbhaM) = pregnancy

&% (garbhaH) = embryo
&% (gavi) = in the cow
& ammm  (gahanA) = very difficult
&mib  (gAM) = the planets
&miamie3eub  (gANDIvaM) = the bow of Arjuna
&migyreafl  (gAtrANi) = limbs of the body
s&miwsT  (gAyatrl) = the Gayatri hymns
&3gmb  (girAM) = of vibrations
&3s1b  (gltaM) = described
&> LmCsun  (guDAkesha) = O Arjuna
& L_m3Csun:  (guDAkeshaH) = Arjuna, the master of curbing ignorance
&> LmCsCuus  (guDAkeshena) = by Arjuna
& aw  (guNa) = of quality
&’ (guNa) = of the qualities
&aor  (guNa) = quality
&’aw  (guNa) = by the modes of material nature
&’em  (guNa) = by the modes
& awsio  (guNakarma) = of works under material influence
& amsiioee  (guNakarmasu) = in material activities
& awg: (guNataH) = by the modes of material nature
& anCuis’s:  (guNabhedataH) = in terms of different modes
of material nature
& amBum*égm’  (guNabhoktRi) = master of the gunas
& amowS  (guNamayl) = consisting of the three modes
of material nature
& amoenw:  (guNamayaiH) = consisting of the gunas
& aweroris?wr€r  (guNasa.nkhyAne) = in terms of different modes
& amervrig:?  (guNasaNgaH) = the association with

the modes of nature
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& @»: (guNAH) = the qualities

&@n: (guNAH) = senses

& @was: (guNAtltaH) = transcendental to the material
modes of nature

& e@ois  (guNAn) = qualities

& @5 (guNAn) = the three modes of nature

&> @ois  (guNAn) = the modes of nature

& @i (guNAn) = the modes of material nature

& @Belsn  (guNAnvitaM) = under the spell of the modes
of material nature

&Cawri*w:  (guNebhyaH) = to the modes of nature

&>Cemritw:  (guNebhyaH) = than the qualities

& Cammag= (guNeShu) = in sense gratification

&>2w:  (guNaiH) = the modes of material nature

&>2wr:  (guNaiH) = by the qualities.

&>2w:  (guNaiH) = by the qualities

&2 (guNaiH) = by the modes of material nature.

&>2wr:  (guNaiH) = by the modes

&>2uwr:  (guNaiH) = modes of material nature.

&m  (guru) = the spiritual master

&> m: (guruH) = master

& mewd  (guruNApi) = even though very difficult

& mB  (gurun) = the superiors

&> mB  (gurun) = superiors

& amwib  (guhyaM) = confidential subject

& amwid  (guhyaM) = confidential secret

& amwib  (guhyaM) = confidential

& anwigiod  (guhyatamaM) = the most confidential

& anwsrd  (guhyataraM) = still more confidential

& amwirg  (guhyAt) = than confidential

& anwnprd  (guhyAnAM) = of secrets

&3m a8 (gRiNanti) = are offering prayers
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& manrélPas= (gRihAdiShu) = home, etc.
& wafseur  (gRihltvA) = taking

&3m a5 (gRihNan) = accepting

& manews (gRihNAt) = does accept
&3mamwls  (gRihyate) = can be so controlled.
€s3¢am  (gehe) = in the house

€&m (go) = of cows

Casmiupsm:? (zomukhAH) = horns
CasmalBs (govinda) = O KRiShNa
Casmlalmsd  (govindaM) = unto KRiShNa, the giver of pleasure to the senses
& yerowonm:  (grasamAnaH) = devouring

&3 redleipam  (grasiShNu) = devouring

& mamnts  (grAhAn) = things

& ymBamew  (grAheNa) = with endeavor

& ymamwib  (grAhyaM) = accessible
&>feub  (grlvaM) = neck

&3eoms):  (glAniH) = discrepancies

smsws  (ghAtayati) = causes to hurt
exmy  (ghoraM) = harmful to others
Cxmy  (ghoraM) = horrible

Csm*ey  (ghore) = ghastly

Csmag: (ghoShaH) = vibration

H*B%H:  (ghnataH) = being killed

Symend  (ghrANaM) = smelling power

(cha) = as well as
(cha) = indeed

(cha) = respectively

& (cha) = and also
& (cha) = and.

& (cha) =and

& (cha) = also.

& (cha) = also

F

F

&F
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F&yb  (chakraM) = cycle

F&ramevgld  (chakrahastaM) = disc in hand
g&Merd  (chakriNaM) = with discs

Fepasod  (cha nchalaM) = flickering
FeprFeusheund  (cha nchalatvAt) = due to being restless
FgIm*Cer  (chaturbhujena) = four-handed
Fgirelgid (chaturvidhaM) = the four kinds.
Fgifelgm:* (chaturvidhAH) = four kinds of
Fgeury:  (chatvAraH) = four

&8 yer®  (chandramasi) = in the moon

Fepld  (chamUM) = military force

g (chara) = the moving

gy (chara) = moving

Fyb  (charaM) = moving

Frsmd  (charatAM) = while roaming

Fra&l  (charati) = does

Fr&l  (charati) = lives

g5 (charan) = acting upon

Frba  (charanti) = practice

Frragb  (charAcharaM) = moving and nonmoving.
FynFyd  (charAcharam) = the moving and the nonmoving
Feuld (chalaM) = flickering

Feugl (chalati) = moves

F60lg  (chalita) = deviated

Fapm: (chakShuH) = eyes

Frgmeutewwid  (chAturvarNyaM) = the four divisions of human society
&ni&yoeun  (chAndramasaM) = the moon planet
Frub  (chApaM) = the bow

Frd  (chApi) = also

Frflewrem  (chAriNau) = blowing

gmerotbl  (chAsmi) = as [ am

Flasmegpel: (chiklrShavaH) = wishing.
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Flasmeag=: (chiklrShuH) = desiring to lead

F&s  (chitta) = by anxieties

FHab  (chittaM) = the mind and its activities
FHsb  (chittaM) = mind

FHab  (chittaM) = mental activities

Flgg: (chittaH) = concentrating the mind

FHs: (chittaH) = being in consciousness
Fggrsom  (chittAtmA) = mind and intelligence
#Aérye:2 (chitrarathaH) = Citraratha

Fpswihs: (chintayantaH) = concentrating
Fbs6ws  (chintayet) = should think of.
Fpsrd  (chintAM) = fears and anxieties

Fyrg  (chirAt) = after a long time

srafleng: (chUrNitaiH) = with smashed
cxslamm:  (chekitAnaH) = Cekitana

6xs (chet) =if

eFamm  (chetanA) = the living force.

Gxsmm  (chetanA) = living symptoms

GFgen: (chetasaH) = whose wisdom

Gamerv: (chetasaH) = their hearts

GFgerom  (chetasA) = by intelligence

Ggaeom  (chetasA) = by consciousness

Gxgerom  (chetasA) = by the mind and intelligence
GFgerom  (chetasA) = by the mind

Gageombd  (chetasAM) = of those whose minds.
CFgeomd  (chetasAM) = of those whose minds
6gam: (chetAH) = in heart

6FexL_: (cheShTaH) = the endeavors

CFexL_ 65 (cheShTate) = tries

GFepLesvw  (cheShTasya) = of one who works for maintenance
angeursls  (chailAjina) = of soft cloth and deerskin
Csra’mm  (chodanA) = the impetus
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Fweubgl  (chyavanti) = fall down

&g eromb  (ChandasAM) = of all poetry
&2Bgmiberdl  (ChandA.nsi) = the Vedic hymns
&56sm30:4  (ChandobhiH) = by Vedic hymns
&2eowgmbd  (ChalayatAM) = of all cheats

#5561 (Chittva) = cutting

#’ggeur  (ChittvA) = cutting off

#’55%585)  (Chindanti) = can cut to pieces

&5 (Chinna) = torn

&%5m5  (Chinna) = having cut off

&5 (Chinna) = having torn off

Cs255m  (ChettA) = remover

Cs25gb  (ChettuM) = to dispel

o838 (jagat) = universe.

;&% (jagat) = universe

o838 (jagat) = cosmic manifestation

o&3%  (jagat) = the universe

0&3%  (jagat) = the whole world

o&3%  (jagat) = the entire world

;&%  (jagat) = the cosmic manifestation

o838 (jagat) = the material world.

m&35:  (jagataH) = universe

0&3%: (jagataH) = of the world

o&3%: (jagataH) = of the material world

m&35U6s  (jagatpate) = O Lord of the entire universe.
o3 bHleurey  (jagannivAsa) = O refuge of the universe.
m&3bileureny  (jagannivAsa) = O refuge of the universe
o3 BHleureny  (jagannivAsa) = O refuge of the worlds.
m&3rs: (jagrataH) = or one who keeps night watch too much
;& bW (jaghanya) = of abominable

3

somigs ol - (jaNgamaM) = moving

eoi:  (janaH) = person
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somsTa wm:  (janakAdayAH) = Janaka and other kings
soBewd  (janayet) = he should cause

somerubenygs)’  (janasa.nsadi) = to people in general
som: (janAH) = people.

e (janAH) = persons.

somm: (janAH) = persons

aprasi‘u:  (janAdhipaH) = kings

oommETL  (janAnAM) = of the persons

oBTiEE  (janArdana) = O Killer of the atheists
sommia s (janArdana) = O KRiShNa.

opTTEH  (janArdana) = O KRiShNa

somBTig’s  (janArdana) = O chastiser of the enemies
eommira s (janArdana) = O maintainer of all living entities.
opsel:  (jantavaH) = the living entities.

sofslo  (janma) = of birth

sobo  (janma) = birth

b0 (janma) = births

%euliygmib  (janmakarmaphalaprad AM) = resulting in good

HLOSTLOL
birth and other fruitive reactions

soLomETD  (janmanAM) = repeated births and deaths

Lol ebloml  (janmani janmani) = in birth after birth

sorsoL’e*  (janmabandha) = from the bondage of birth and death

sorsoeru™  (janmasu) = in births.

sbLommsl  (janmAni) = births

soLwenER:  (japayaj naH) = chanting

sowi:  (jayaH) = victory

swsdrsib &  (jayadrathaM cha) = also Jayadratha

sowremQwer  (jayAjayau) = both victory and defeat

soCwio  (jayema) = we may conquer

sGww:  (jayeyuH) = they conquer

sopm - (jarA) = and old age

som  (jarA) = old age
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sopm  (jarA) = from old age

smamrgl  (jahAti) = can get rid of

saufl  (jahi) = conquer

smeaufl  (jahi) = destroy

&g (jAgarti) = is wakeful

eomesdya  (jAgrati) = are awake

orgevwl  (jAtasya) = of one who has taken his birth
songm:  (JAtAH) = born

s &lgtmom:  (jAtidharmAH) = community projects
sorgl  (jAtu) = at any time

gl (jAtu) = ever

ormE - (JAnan) = even if he knows

oomBrgl  (jJAnAti) = knows

eomCr  (jAne) = I know

somwGs  (jAyate) = is taking place

smwEs  (jAyate) = comes into being

omwes  (jAyate) = takes birth.

amwEs  (jAyate) = takes birth

orwnBes  (jAyante) = are manifested

somwbCs  (jAyante) = develop

somev  (jAla) = by a network

somampel  (jAhnavl) = the River Ganges.
HlaePansmn  (jigiShatAM) = of those who seek victory
sHigyp  (jighran) = smelling

ssSafesro:  (jijlviShAmaH) = we would want to live
shig  (jita) = having conquered

sflg:  (jitaH) = conquered

sHigrgom:  (jitAtmanaH) = of one who has conquered his mind
Hersom  (jitAtmA) = having control of the mind
HeHH& Mw:  (jitendriyaH) = having conquered the senses
shigeum  (jitvA) = conquering

slgeum  (jitvA) = by conquering
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sleuamd  (jivabhUtAM) = comprising the living entities
shishepmeru=:  (jij nAsuH) = inquisitive

shishepmeru=:  (jij nAsuH) = the inquisitive

i@l (jIrNAni) = old and useless

SBSi@wrl  (jIrNAni) = old and worn out

s8eugsl  (jlvati) = lives.

sSeupld  (jIvanaM) = life

sSeu*s:  (jIvabhUtaH) = the conditioned living entity
SeuBsumCas  (jIvaloke) = in the world of conditional life
S8a16xm  (jlvitena) = living

somexL b (juShTaM) = practiced by

a=CammSerd  (juho.asi) = you offer

somamelds)  (juhvati) = offer

somameuds  (juhvati) = they sacrifice.

soeameud  (juhvati) = sacrifice.

Gmamerdl  (jetAsi) = you will conquer

Cmmeg6ws  (joShayet) = he should dovetail
spwimwerd  (jyAyasi) = better

sowrwim:  (jyAyAH) = better

sCwrgl:  (jyotiH) = the light

swrgl:  (jyotiH) = the source of light

sHCwrdl: (jyotiH) = light

smbwrgesrnd  (jyotIShAM) = in all luminous objects
Sewrgesrd  (jyotIShAM) = of all luminaries
sheusug L4 (jvaladbhiH) = blazing

sheusubld  (jvalanaM) = a fire

s’eem@yd  (jhaShANAM) = of all fish

Hb b (taM taM) = corresponding

Fb Hb (taM taM) = similar

s (taM) = unto Arjuna

Fb  (taM) = unto Him

Fb  (taM) = unto him
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s (taM) = Him

Hb  (taM) = to Him

Fb  (taM) = that

Hb  (taM) = him

Hb  (taM) =he

H& eromeud  (tat sarvaM) = all those
5 && (tat tat) = all those

$H& (tat) = actually that

H& (tat) = and that alone

$H& (tat) = all those

55 (tat) = of Him

H& (tat) = that knowledge of different sacrifices
$H& (tat) = that.

H& (tat) = that

H& (tat) = therefore

55 (tat) = for that

FHHD  (tataM) = is pervaded.
&b (tataM) = is pervaded
FsD  (tataM) = pervaded

$H&: g6 (tataH eva) = thereafter
H&: (tataH) = than that

$H&: (tataH) = then

H&: (tataH) = thereafter

Ha&: (tataH) = therefore

$H&: (tataH) = from that
FH5FHev5H: (tatastataH) = from there
FHHHe  (tattva) = of the truth
HSHeub  (tattvaM) = the truth
FHHHeukH: (tattvataH) = in truth
H5HeuH: (tattvataH) = in reality
sHH6Us: (tattvataH) = in fact.
HHHeuH: (tattvataH) = factually
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HHHeuH: (tattvataH) = from the truth

FsHH6eua1s  (tattvavit) = one who knows the truth
FHHHeuald (tattvavit) = the knower of the Absolute Truth
HSHeUMEHTH  (tattvaj nAna) = of knowledge of the truth
HSHCeur  (tattvena) = in reality

FHHHeeur  (tattvena) = in fact

ssuUrD  (tatparaM) = KRiShNa consciousness.

HGUFL  (tatparaM) = transcendental

H&uy: (tatparaH) = very much attached to it

Fupmwernr:  (tatparAyaNaH) = who have completely taken shelter of Him

ssUreTsms  (tatprasAdAt) = by His grace

&5 55w (tatbuddhayaH) = those whose intelligence
is always in the Supreme

H&y  (tatra) = into that

$H&y (tatra) = therein

H&r  (tatra) = thereupon

$H&y (tatra) = there

H&y  (tatra) = therefore

s&els:® (tatvidaH) = by those who know this.

FHHengmsd  (tatsamakShaM) = among companions

&&T> (tathA) = also

s&m? (tathA) = as also

ssm? (tathA) = as well as.

s&T> (tathA) = as well as

ssm? (tathA) = in that way

&&T> (tathA) = in the same way

ssm? (tathA) = too

&&m? (tathA) = that

s&m? (tathA) = thus.

ssm? (tathA) = thus

s&T> (tathA) = similarly.

ssm? (tathA) = similarly
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ssm? (tathA) = so

ssT9  (tathApi) = still

sens’en  (tathaiva) = in that position

seng’en  (tathaiva) = similarly

& @m0 (taddhAma) = that abode

55 mHEsyD  (tadanantaraM) = thereafter.

s&T (tadA) = at that time.

ssm  (tadA) = at that time

ssmswrE:  (tadAtmAnaH) = those whose minds are always in the Supreme

&8s (tadvat) = so

&&3a95°#*  (tadviddhi) = you must know it

SHWL  (tanuM) = a body

FEWD  (tanuM) = form of a demigod

sbBlesLm:? (tanniShThAH) = those whose faith is only
meant for the Supreme

sL: (tapaH) = and penance

su: (tapaH) = austerities

sL: (tapaH) = austerity

su: (tapaH) = penance

FLero=  (tapaHsu) = in undergoing different types of austerities

subsb  (tapantaM) = heating.

Fueror  (tapasA) = by the penance

Fueom  (tapasA) = by serious penances

Fueromd  (tapasAM) = and penances and austerities

FHuerdl  (tapasi) = in penance

Flieowierdl  (tapasyasi) = austerities you perform

Fusvelll“w:  (tapasvibhyaH) = than the ascetics

Flevales= (tapasviShu) = in those who practice penance.

Fumbdl  (tapAmi) = give heat

s6um:*  (tapobhiH) = by serious penances

seumwerT:  (tapoyaj nAH) = sacrifice in austerities

FHUHD (taptaM) = executed
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FHUWHES  (tapyante) = undergo

Ho: (tamaH) = in ignorance.

so: (tamaH) = the mode of ignorance

so: (tamaH) = darkness

Foerw  (tamasa) = by illusion

Foerv:  (tamasaH) = of the mode of ignorance
serv: (tamasaH) = to darkness

Foerv: (tamasaH) = the darkness

soer:  (tamasaH) = from the mode of ignorance
HLoerdl  (tamasi) = in ignorance

HLoerdl  (tamasi) = the mode of ignorance
s8wng aureny:  (tamodvAraiH) = from the gates of ignorance
swm  (tayA) = with that

swr  (tayA) = by such things

HCwrm: (tayoH) = of the two

H6wrm: (tayoH) = of them

FHrHE  (taranti) = overcome

siflexswerdl  (tariShyasi) = you will overcome
Heu  (tava) = unto you

FHel (tava) = of yours

Hel  (tava) = your

FHel (tava) = Your.

Heu  (tava) = Your

Heolomsd  (tasmAt) = to that

FHeoworg  (tasmAt) = than him

Heooms  (tasmAt) = therefore

FHerolblis  (tasmin) = in that

Herowl Heow  (tasya tasya) = to him

Hetow  (tasya) = its

Heow  (tasya) = of Him

Hetow  (tasya) = of that demigod

FHerow  (tasya) = of that
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FHeow  (tasya) = of them
Herow  (tasya) = of him
Hetow  (tasya) = to him
Herowl  (tasya) = his
Herow  (tasya) = for him

FHerowrmd  (tasyAM) = in that
Fmb  (tAM) = that

g (tAta) = My friend
smi  (tAn) = all of them
FMH  (tAn) = them

&5 (tAn) = they are

Fm5 - (tAn) = those.

F - (tAn) = those

sl (tAni) = all of them
Fril (tAni) = all those
sl (tAni) = those senses
sl (tAni) = those

smoerv  (tAmasa) = to one in the mode of darkness
Fmosvd  (tAmasaM) = in the mode of ignorance
Frwevd  (tAmasaM) = in the mode of darkness

Fmoerv:  (tAmasaH) = in the mode of ignorance
Fmwevm:  (tAmasAH) = in the mode of ignorance

smwervm:  (tAmasAH) = persons in the mode of ignorance.

FmwerS  (tAmasl) = in the mode of ignorance.
Frwers  (tAmasl) = in the mode of ignorance
smeuts  (tAvAn) = similarly

Freomd  (tAsAM) = of all of them

FFlampetven  (titikShasva) = just try to tolerate
&Hlowl 28 (tiShThati) = exists.
ol 2g  (tiShThati) = remains

ol 28 (tiShThati) = resides
Hlowl 2Hsib  (tiShThantaM) = residing
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Hloul 258 (tiShThanti) = dwell
&leil 260l (tiShThasi) = remain.
SHaapew  (tIkShNa) = pungent
(tu) = and

(tu) = also

(tu) = indeed

(tu) = only

(tu) = certainly

(tu) = but

G @ @@ e e o

(tu) = however

gl(pev: (tumulaH) = uproarious

gl(wpsv:  (tumulaH) = tumultuous

gleow (tulya) = equal

gisow  (tulya) = equally disposed

glsow: (tulyaH) = equal

glesL : (tuShTaH) = satisfied

glewly: (tuShTiH) = satisfaction
Flewafilo  (tuShNiM) = silent

glexws (tuShyati) = one becomes satisfied
Fleswis  (tuShyanti) = become pleased
SmUgs (tRipta) = satisfied

Hm'Ugk: (tRiptaH) = being satisfied
Hm'Lus: (tRiptiH) = satisfaction
Hmepey (tRiIShNA) = with hankering
s (te) = all of them

s (te) =unto you

6x (te) =unto You

s (te) =of you

s (te) =of You

s (te) =to you.

6s (te) =to you

6x (te) =they are
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€5
65
€5
65
65
s>
65
€5
65
65

(te) = they.

(te) = they

(te) = those

(te) = by you

(te) = by You

(te) = you

(te) = your

(te) = such persons
(te) = Your

(te) = for your

€5S10  (te.api) = even they

Com:
Com:
CoHm:
Com:
Com:
Com:
Com:
By menalBmD
CsHmerVaIBTLD
& CemLal:

65Cmowid
C6xCmymutin  (tejorAshiM) = effulgence

Cb
Cob
goliy
Cob

(tejaH) = of the splendor
(tejaH) = the splendor
(tejaH) = power

(tejaH) = prowess
(tejaH) = vigor

(tejaH) = splendor
(tejaH) = heat

(tena) = with that
(tena) = by that lust
(tena) = by that
(tena) = by him

Copemmel  (tenaiva) = in that

&6
CHa%mb

Cpeawpmd  (teShAM) = of them
Cpeaemd  (teShAM) = their

(tejasvinAM) = of everything splendid
(tejasvinAM) = of the powerful
(tejobhiH) = by effulgence

(tejomayaM) = full of effulgence

(teShAM) = unto them
(teShAM) = out of them
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exepmd  (teShAM) = for them

Gpeax™ (teShu) = in the sense objects
Cpeg= (teShu) = in them

Gxpeax™ (teShu) = in those

Cpeg™ (teShu) = for those

ag: (taiH) = by them

mgevang: (taistaiH) = various

exmwwbd  (toyaM) = water

Qe (tau) = they

Qgem  (tau) = those

SwsHs  (tyakta) = giving up
SwHsSalsm: (tyaktajlvitAH) = prepared to risk life
SwagL  (tyaktuM) = to be renounced
HSwahgGeur  (tyaktvA) = giving up
Swageur  (tyaktvA) = renouncing
HSwegeur  (tyaktvA) = leaving aside
FHwahgeur  (tyaktvA) = having given up
Swmal  (tyajati) = gives up

Hweors  (tyajan) = quitting

$SWlems (tyajet) = one must give up.
HWems  (tyajet) = one should give up
FHWems  (tyajet) = gives up

swra® (tyAga) = of renunciation

3

Swrs b (tyAgaM) = renunciation

swrss: (tyAgaH) = renunciation
swra’show  (tyAgasya) = of renunciation
swrasms  (tyAgAt) = by such renunciation
swras® (tyAgl) = the renouncer

Swrts (tyAge) = in the matter of renunciation
Swrwbd  (tyAjyaM) = are to be given up
Swrswbd  (tyAjyaM) = to be given up

Swresywid  (tyAjyaM) = must be given up
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Srwib  (trayaM) = the three divisions

Srwib  (trayaM) = three

Hyu  (trayl) = of the three Vedas

HSrrwCs  (trAyate) = releases

HMemt  (tridhA) = of three kinds

HfiLN:*  (tribhiH) = of three kinds

S+ (tribhiH) = three

Fflelgp (trividhaM) = of three kinds

sfells:*  (trividhaH) = of three kinds

Fifalg:* (trividhaH) = threefold

Siflalgm*  (trividhA) = of three kinds

Fifleg=  (triShu) = in the three

Hif5  (trIn) = three

Seooy@ e (traiguNya) = pertaining to the three
modes of material nature

HeogGeomaw  (trailokya) = of the three worlds

Sengelg w: (traividyaH) = the knowers of the three Vedas

Heub  (tvaM) = unto You

Heub  (tvaM) = you

Heud (tvaM) = You are

Heaud  (tvaM) = You

Heub  (tvaM) = from You

Heug  (tvak) = skin

Heug  (tvat) = than you

Heug (tvat) = than You

Heugs: (tvattaH) = from You

Seuslireonsms  (tvatprasAdAt) = by Your mercy

Heugenwn: (tvatsamaH) = equal to You

&eus 6w (tvadanyena) = besides you

Seuwm  (tvayA) = by you

Seuwm  (tvayA) = by You

Heuul  (tvayi) = unto you
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Heugorew: (tvaramANAH) = rushing
Heur  (tvA) = unto you

Heurd  (tvAM) = unto You

Heumd  (tvAM) = of You

Heurd  (tvAM) = you

Heurd  (tvAM) = You

&3> (da.nDaH) = punishment
&besl_yr  (da.nShTrA) = teeth
83835+  (dagdha) = burned

&&sb  (dattaM) = given

&°&smH  (dattAn) = things given

& smh  (dadAmi) =1 give
s’amied  (dadAsi) = you give away
&3sm46  (dadhAmi) = create
&3&*wp: (dadhmuH) = blew

& &*Qer  (dadhmau) = blew

&%o0: (damaH) = control of the senses
g0: (damaH) = controlling the mind
&30: (damaH) = self-control

s owsmd  (damayatAM) = of all means of suppression
&3bu*  (dambha) = with pride
&3bu*  (dambha) = of pride

&bt (dambha) = pride

&b (dambhaH) = pride
&’0b6u*s  (dambhena) = with pride
&8s (dambhena) = out of pride
s wr  (dayA) = mercy

g rub  (darpaM) = pride

g3rub  (darpaM) = false pride

gru:  (darpaH) = arrogance

&> ruomld  (darshanaM) = philosophy
& ruomld  (darshanaM) = sights
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s rumsTisSan:  (darshanak ANkShiNaH) = aspiring to see.

&3row  (darshaya) = show

s> ruowmorery  (darshayAmAsa) = showed

g gl (darshitaM) = shown

&3utim:  (darshinaH) = seers.

&°ruolld:*  (darshibhiH) = by the seers.

& omETEseres=  (dashanAntareShu) = between the teeth

&’ouusid  (dashaikaM) = eleven

g&’ame  (dahati) = burns

&3 (dakShaH) = expert

& &Heowurpn  (dakShiNAyanaM) = when the sun passes
on the southern side

s> (dAH) = giving

smigsiun  (dAtavyaM) = worth giving

&m s (dAna) = of charity

&mE  (dAna) = charity

smmh  (dAnaM) = generosity

gmmb  (dAnaM) = charity

smmeu:  (dAnavaH) = the demons.

&mer  (dAne) = in charity

&memEm  (dAnena) = by charity

&memas™ (dAneShu) = in giving charities

gmem:  (dAnaiH) = by charity

smigm  (dArA) = wife

smeownbes  (dAsyante) = will award

gmieowmdl  (dAsyAmi) = I shall give charity

smigmewid  (dAkShyaM) = resourcefulness

&Pal  (divi) = in the sky

&Pal  (divi) = in the higher planetary system

&l (divi) = in heaven

& (divya) = divine

&Psiub  (divyaM) = in the spiritual kingdom.
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&siub  (divyaM) = transcendental
gPeuwd  (divyaM) = divine
&siwm:  (divyAH) = divine
&suwris  (divyAn) = celestial
gPsuwns  (divyAn) = divine.
&lsuwurmnd  (divyAnAM) = of the divine
&Psuwrm  (divyAni) = divine
&PsiiQwer  (divyau) = transcendental
3yu: (dishaH) = in all directions
gl (
3yu:  (dishaH) = on all sides
]
3yp:  (dishaH) = the directions
gl
&Pvu:  (dishaH) = directions
&3u: (dIpaH) = a lamp
&3€ur  (dIpena) = with the lamp
35 (dIpta) = glowin
&°ug (dlpta) = glowing
3 dIpta) = blazin
&'ug  (dlp g
&g (dIptaM) = glowing
3ugmmev  (dIptAnala) = blazing fire
& LS p g
&Sonsn  (dlptimantaM) = glowing
3uBs  (dlyate) = is given
& wes  (dly g
&3aterv®gf  (dIrghasUtrl) = procrastinating
g13s? (duHkha) = and pain
g13s? (duHkha) = in distress
g1:3s? (duHkha) = of the distress
51352 (duHkha) = of distress
g13s? (duHkha) = distress
gi3s%b  (duHkhaM) = unhappy
gi3sib  (duHkhaM) = with trouble
gi3s%b  (duHkhaM) = distress
g3l (duHkhaM) = misery
g1’s’s70  (duHkhataraM) = more painful

g13s2eoCwrss®  (duHkhasa.nyoga) = of the miseries of material contact
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gi3s%amm  (duHkhahA) = diminishing pains.
gl’sm’mrb  (duHkhAnAM) = and distress
gilsr?mrd  (duHkhAnAM) = material miseries
gi3am?
51:365% (duHkhe) = and distress

81:’65%5  (duHkhena) = by miseries

51:365%09®  (duHkheShu) = and distress

5:3¢5%ae™  (duHkheShu) = in the threefold miseries

gl a2 (duHkhaiH) = the distresses

sowd  (duHkhAlayaM) = place of miseries

s’réwwr  (duratyayA) = very difficult to overcome
g’ymenvgin  (durAsadaM) = formidable.
g’re’dib  (durgatiM) = to degradation

g’remiadl  (durgANi) = impediments
g’rHsramd  (durnigrahaM) = difficult to curb
glrifasewn  (durnirlkShyaM) = difficult to see
&8s (durbuddheH) = evil-minded

&P mog): (durmatiH) = foolish.

& rCogr*  (durmedhA) = unintelligent
g’réungés:  (duryodhanaH) = King Duryodhana
g’reoLtsyid  (durlabhataraM) = very rare
gPeissm s (duShkRitAM) = of the miscreants
glawdm &s:  (duShkRitinaH) = miscreants
glPexl_merv®  (duShTAsu) = being so polluted
gPeisL b (duShpUraM) = insatiable

glawL Crem  (duShpUreNa) = never to be satisfied
glPextipmu:  (duShprApaH) = difficult to obtain
griyegid  (dUrasthaM) = far away

g €yem  (dUreNa) = discard it at a long distance

& m’'L4b (dRiDhaM) = obstinate

& mL4b (dRiDhaM) = very

&3 m'LBluosw: (dRiDhanishchayaH) = with determination
&3m'Ltugsm:  (dRiDhavratAH) = with determination.
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& m'Ltuysm:  (dRiDhavratAH) = with determination

&3 m'6*p (dRiDhena) = strong

&3meinl_: (dRiShTaH) = observed

& menLeumps  (dRiShTavAn) = seeing

&3m eipL_summerdl  (dRiShTavAnasi) = as you have seen

& mawngd  (dRiShTiM) = vision

&3meipl_sum  (dRiShTVA) = after seeing

&3m el _sur  (dRiShTVA) = by experiencing

& menLleur  (dRiShTVA) = by seeing

&3m el sur  (dRiShTVA) = looking upon

& meLleur  (dRiShTVA) = seeing

€s3  (deva) = of the Supreme Lord

€s3%u  (deva) = O Lord

€s3  (deva) = my Lord

€s3aub  (devaM) = to the Supreme Personality of Godhead
€xaub  (devaM) = shining

eseusm  (devatA) = gods

Cx3eugm: (devatAH) = the demigods

eseugm: (devatAH) = demigods

€53z ssm  (devadattaM) = the conchshell named Devadatta
Cx’auCs%6  (devadeva) = O Lord of all demigods

€s3aBs ausiows  (devadevasya) = of the Supreme Personality of Godhead
€x3auBum*asmis  (devabhogAn) = the pleasures of the gods.
€s3euwiey:  (devayajaH) = the worshipers of the demigods
es3auta: (devarShiH) = the sage among the demigods
Cxlauted e  (devarShINAM) = of all the sages amongst the demigods
€s3ausv:  (devalaH) = Devala

€x3euauy  (devavara) = O great one amongst the demigods
€s3ausipsm:  (devavratAH) = worshipers of demigods
€x3eum: (devAH) = the demigods

€x3eum: (devAH) = demigods

€s3eums  (devAn) = all the demigods
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€3 (devAn) = to the demigods

¢x’eurs  (devAn) = demigods

eseummmid  (devAnAM) = of all the demigods
Cx’aummmd  (devAnAM) = of the demigods
€53Cauun  (devesha) = O God of the gods
€53Ceuun  (devesha) = O Lord of all lords
€536suun  (devesha) = O Lord of lords
€53Cauag™ (deveShu) = amongst the demigods
€x’un  (desha) = places

€s536un  (deshe) = in a proper place

€536uu  (deshe) = land

€s’am  (deha) = the body

€s’amib  (dehaM) = in the bodies

¢x’amib  (dehaM) = this body

esamim’'s  (dehabhRit) = the embodied
esamim’'sm  (dehabhRitA) = by the embodied
es’amim s (dehabhRitAM) = of the embodied
Csameus 194 (dehavadbhiH) = by the embodied
€samm:  (dehAH) = material bodies
¢s’amnbsy  (dehAntara) = of transference of the body
Cx’ahimn  (dehinaM) = of the embodied.
€s’afs  (dehinaM) = the embodied.
CxafiBmn  (dehinAM) = of the embodied
€s’af  (dehl) = the embodied soul

€s’af  (dehl) = the embodied.

€x3af  (dehl) = the embodied

€s3af  (dehl) = the owner of the material body
ex3afmp  (dehlnaM) = the living entity
€s’afm:  (dehInaH) = of the embodied

€s3afm:  (dehlnaH) = for the embodied

€536am  (dehe) = in this body

€53¢am  (dehe) = in the body
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€53¢am  (dehe) = body

¢x°CanSeruibls  (dehe.asmin) = in this body
€53Camas™  (deheShu) = bodies

o surEmd  (daityAnAM) = of the demons
o&aub  (daivaM) = in worshiping the demigods
@ eund  (daivaM) = the Supreme

og3au: (daivaH) = godly

m&3au: (daivaH) = the divine

og’af  (daivl) = transcendental

omg3afb  (daivIM) = transcendental

®gafib  (daivIM) = the transcendental nature
mgafip  (daivIM) = divine

€smiae  (doSha) = the fault

€smiae  (doSha) = by the weakness

Csmlawd  (doShaM) = crime

Cxmiawid  (doShaM) = fault

Csmlawmaigs (doShavat) = as an evil

Cxmiaem: (doShAH) = the faults

Cxm3CewmE  (doShena) = with fault

Csmianaw: (doShaiH) = by such faults
Qgemiiisowid  (daurbalyaM) = weakness

&g (dyutaM) = gambling

&wglb  (dyutiM) = the sunshine

&3Qwst  (dyau) = from outer space

& reurs&l  (dravanti) = are fleeing

&reusd  (dravanti) = glide

& reuwowrg  (dravyamayAt) = of material possessions

& reuwwgmenT: (dravyayaj nAH) = sacrificing one’s possessions
&3 reisL_m  (draShTA) = a seer

& reis(b  (draShTuM) = to be seen

& reis(Mb  (draShTuM) = to see

& reix(b  (draShTuM) = be seen
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& ramewer®  (drakShyasi) = you will see

&3mus:® (drupadaH) = Drupada, the King of Pancala
&3mus:> (drupadaH) = Drupada

& mus’ugtreas  (drupadaputreNa) = by the son of Drupada
g’;%grramr (droNa) = the teacher Drona

&°Cymewrid &  (droNaM cha) = also Drona
&3Cymeawrio  (droNaM) = Drona

&3Cymewr: (droNaH) = Dronacarya

&3QremuBs wm:  (draupadeyAH) = the sons of Draupadi
&3eub&3e1  (dvandva) = of duality

&auBg a1 (dvandva) = duality

&eubg’eu: (dvandvaH) = the dual

&3eusé meau:  (dvandvaiH) = from the dualities
&3eurgd  (dvAraM) = gate

&3eurgb  (dvAraM) = door

&afey  (dvija) = the brahmanas

&3aCrg s (dvijottama) = O best of the brahmanas
&alalgm*  (dvividhA) = two kinds of

&3aflewng: (dviShataH) = envious

&3Ceuas  (dveSha) = and detachment

&3Ceuae  (dveSha) = and hate

&3Ceuaw: (dveShaH) = hatred

&Caueger  (dveShau) = and hatred

&3Ceulager  (dveShau) = also detachment

&3Ceuainlg  (dveShTi) = abhors

&3Ceueinlg  (dveShTi) = envies

&3Ceueinlg  (dveShTi) = grieves

&3Ceoueiplg  (dveShTi) = hates

&3Ceueiwi  (dveShya) = the envious

&Ceusinwi:  (dveShyaH) = hateful

& weugm:*  (dvaidhAH) = duality

&3Qeuer  (dvau) = two
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FH*B  (dhanaM) = wealth

H*Beheaw  (dhana njaya) = O Arjuna

FH*BeErmw  (dhana njaya) = O winner of wealth, Arjuna.
s*Behew  (dhana njaya) = O winner of wealth.

FH*Bepmw  (dhana njaya) = O conqueror of wealth (Arjuna).
FH*Behmw  (dhana njaya) = O conqueror of wealth

FH*Bepew  (dhana njaya) = O conqueror of riches.

FH*Behxmw  (dhana njaya) = O conqueror of riches

H*Behew:  (dhana njayaH) = Arjuna

FH*BeEpmw:  (dhana njayaH) = Dhananjaya (Arjuna, the winner of wealth)
s*morr  (dhanamAna) = of wealth and false prestige
s*Bmil  (dhanAni) = riches

F*ml: (dhanuH) = bow

s*Hrs*y:  (dhanurdharaH) = the carrier of the bow and arrow
H*ro  (dharaM) = wearing

s (dharma) = of religion

F*To  (dharma) = principles of religion

s (dharma) = religion

H*To  (dharma) = religiosity

H*Twow  (dharmaM) = the principles of religion

g4 (dharmaM) = doctrines

F*Tod  (dharmaM) = religion

s*mwsvw  (dharmasya) = occupation

F*mostow  (dharmasya) = of the constitutional position
FH*moevw  (dharmasya) = of religion

H*mosow  (dharmasya) = toward the process of religion
FH*ToCae5Cr  (dharmakShetre) = in the place of pilgrimage
smorgor  (dharmAtmA) = righteous

s*romelms s (dharmAviruddhaH) = not against religious principles
H*Tew  (dharme) = religion

F*Tbwid  (dharmyaM) = as a religious duty

F*rowid  (dharmyaM) = the principle of religion
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F*rowid  (dharmyaM) = sacred

F*mbwrg  (dharmyAt) = for religious principles

smsr  (dhAtA) = the creator

smsm  (dhAtA) = supporter

smsryb  (dhAtAraM) = the maintainer

o (dhAma) = abode

s (dhAma) = refuge

o (dhAma) = sustenance

smrwes  (dhArayate) = one sustains

smywi  (dhArayan) = considering.

smywrn  (dhArayan) = holding

smywrbl  (dhArayAmi) = sustain

srgyreasl_gerow  (dhArtarAShTrasya) = for the son of Dhritarashtra
smrgyresl_gm:  (dhArtarAShTrAH) = the sons of Dhritarashtra.
smrsyresl_gm: (dhArtarAShTrAH) = the sons of Dhritarashtra
srgrresl_greob  (dhArtarASh'TTANAM) = of the sons of Dhritarashtra
srrgyreslgrnns  (dhArtarAShTrAn) = the sons of Dhritarashtra
smrwes  (dhAryate) = is utilized or exploited

S*osr  (dhImatA) = very intelligent.

FH*ogmd  (dhImatAM) = of those who are endowed with great wisdom
S4rib  (dhIraM) = patient

&*y: (dhlraH) = the sober

&4r: (dhlraH) = steady

g‘o:  (dhumaH) = smoke

Hr*6or  (dhUmena) = with smoke

gr*6wr  (dhUmena) = by smoke

S srmesl 2 eurd  (dhRitarAShTra uvAcha) = King Dhritarashtra said
sS4 m syresL_yerow  (dhRitarAShTrasya) = of Dhritarashtra

$%m’'ssl  (dhRiti) = with determination

H4m'&ld  (dhRitiM) = steadiness

H4m’&: (dhRitiH) = conviction

S*m’Fl:  (dhRitiH) = determination
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S*m'Fl:  (dhRitiH) = firmness

S*m’'sl: (dhRitiH) = fortitude

s &a mafsur  (dhRitigRihItayA) = carried by conviction

H5%m’Cs:  (dhRiteH) = of steadiness

H*m'éw  (dhRitya) = by determination

S*m’'swm  (dhRityA) = determination

S4mesL_6sg: (dhRiShTaketuH) = Dhristaketu

&4menL_& wbr:  (dhRiShTadyumnaH) = Dhristadyumna (the
son of King Drupada)

exn*mmmEmd  (dhenUnAM) = of cows

S*wrmd  (dhyAnaM) = meditation

stwurmseurasur:  (dhyAnayogaparaH) = absorbed in trance

S*wunpng  (dhyAnAt) = than meditation

S*wrCrr  (dhyAnena) = by meditation

S*wrwg: (dhyAyataH) = while contemplating

Swrwis: (dhyAyantaH) = meditating

HHmeud  (dhruvaM) = it is also a fact

S*meud  (dhruvaM) = fixed

H4meu: (dhruvaH) = a fact

S*meur  (dhruvA) = certain

B $6ymas  (na karoti) = never does anything

B &UtEgd  (na kashchit) = no one

B &FlCyewor  (na chireNa) = without delay

B & enl_Lraild (na dRiShTapUrvaM) = no one has previously seen.

5 &°Ceuenly  (na dveShTi) = does not hate

B BleL(h' &omml  (na nivRittAni) = nor stopping development
B 4p: (na punaH) = nor again

B Wb  (na madhyaM) = no middle

B Cwrgevw  (na yotsye) = I shall not fight

B 60wWEs (na lipyate) = nor is he entangled.

5 UDGymeowerdl  (na shrosyasi) = do not hear

/5 (na) = there is not
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(naH) = for us

B (na)=did not
% (na) =do not
/5 (na)=does not
% (na) = neither
’ (na) =never

B (na) =no one
/s (na) =no

B (na) =notHing
% (na) =not

i/ (na) = nothing
’ (na) =nor

i/ (na) = should not
B: (naH) =us

’: (naH) = our

B: (naH) =to us
m: (naH) = by us
5

p@ev: (nakulaH) = Nakula

58w  (nadlnAM) = of the rivers

wU*  (nabhaH) = the sky

(nabhaHspRishaM) = touching the sky

(namaH astu) = I offer my respects

LI 4610l UTLD
BLD: l6nvg
BLD: 6NV g)
mo: (namaH) = again my respects

(namaH astu) = obeisances

mo: (namaH) = offering obeisances
mo:  (namaH) = offering my respects
mo: (namaH) = my respects
LS B
BLONG B

BLO6TVES (I & 6LIT

(namaskuru) = offer obeisances
(namaskuru) = offer your obeisances
(namaskRitvA) = offering obeisances
BLO6LE%H  (namaste) = offering my respects unto You.

woeowrbsh:  (namasyantaH) = offering obeisances
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Boelowrbgl  (namasyanti) = are offering respects

wGyB  (nameran) = they should offer proper obeisances
BWHED  (nayanaM) = eyes

Bews  (nayet) = must bring under.

wy: (naraH) = a person

wy: (naraH) = a man.

my: (naraH) = a man

wy: (naraH) = human being.

wrseow  (narakasya) = of hell

mrsmw  (narakAya) = make for hellish life

Bres (narake) = in hell

Bres (narake) = into hell

mrysiseu:  (narapuNgavaH) = hero in human society.
wresursalym: (naralokavIirAH) = kings of human society
Brmeyn (narANAM) = among human beings
wrrgiom: (narAdhamAH) = lowest among mankind
wrraonns  (narAdhamAn) = the lowest of mankind
prrgliun  (narAdhipaM) = the king.

meoy: (naraiH) = by men

meud  (navaM) = a boat

BeugeurCy  (navadvAre) = in the place where there are nine gates

meurmsl  (navAni) = new garments

meursl  (navAni) = new sets

muowss  (nashyati) = perishes

puUowrgeno=  (nashyAtsu) = being annihilated
mesl  (naShTa) = having lost

mepl: (naShTaH) = dispelled

pesL_: (naShTaH) = scattered

mewL 5 (naShTAn) = all ruined

pexcL  (naShTe) = being destroyed
pHEeHITE@oD (nakShatrANAM) = of the stars
Br&mmTD  (NAgAnAM) = of the manyhooded serpents
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BTET  (nNAnA) = many

BrET  (NAnA) = variegated

wrBTUT*euTis  (nAnAbhAvAn) = multifarious situations
prprelsrsl  (nAnAvidhAni) = variegated

BrHSLD  (nAntaM) = no end

BrHWSsTAET  (nAnyagAminA) = without their being deviated
BritenmErsl  (nAbhijAnAti) = does not know

BT (nAma) = in name only

prwsT: (nAyakAH) = captains

Brys:S  (nAradaH) = Narada

prfeon  (nArINAM) = of women

mmuo:  (nAshaH) = loss

BruoEL  (nAshanaM) = the destroyer.

wruoBd  (nAshanaM) = destructive

wruowmdl  (nAshayAmi) = dispel

wruorw  (nAshAya) = for destruction

Brutlgb  (nAshitaM) = is destroyed

wrerorl‘wbsy  (nAsAbhyantara) = within the nostrils
wrerdlar  (nAsikA) = of the nose

Brervgl  (nAsti) = there is not

mrevgsl  (nAsti) = there cannot be

®l: (niH) = without

wpluneywenayer  (niHshreyasakarau) = leading to the path of liberation

el am:  (niHspRihaH) = desireless
wls3sa28  (nigachChati) = attains

mls3sa2e  (nigachChati) = gains.
&3 m afsms  (nigRihItAni) = so curbed down
Bl&3man@y i (nigRihNAmi) = withhold

&3 gamd  (nigrahaM) = subduing

&3 ram: (nigrahaH) = repression

Blsw  (nitya) = always

Bigw  (nitya) = regularly
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Blgwd  (nityaM) = always existing

Blswid  (nityaM) = always

Blswib  (nityaM) = as an eternal function

Blswid  (nityaM) = eternally

Blswid  (nityaM) = constant

Blgwd  (nityaM) = twenty-four hours a day

Blswib  (nityaM) = perpetually

plgwd  (nityaM) = forever

Blsw: (nityaH) = eternal

Blsw: (nityaH) = everlasting

Blswmrsd  (nityajAtaM) = always born

Blswaeud  (nityatvaM) = constancy

Blgwwss: (nityayuktaH) = always engaged

BlswwssT:  (nityayuktAH) = perpetually engaged

plgweneufleswsr  (nityavairiNa) = by the eternal enemy

Blswun:  (nityashaH) = regularly

Blswenggealeng:? (nityasattvasthaH) = in a pure state
of spiritual existence

Blswerow  (nityasya) = eternal in existence

pigwmr: (nityAH) = in eternity

Bl&3ym  (nidrA) = sleep

wlg3yma:*  (nidrAbhiH) = and sleep

Blg‘po  (nidhanaM) = destruction

Blsmrsl (nidhanAni) = when vanquished

Bigm s (nidhAnaM) = basis

Blsmmn  (nidhAnaM) = resting place

Blsmpo  (nidhAnaM) = refuge

WM& hs:  (nindantaH) = while vilifying

®sem (nindA) = in defamation

Biu’s3s:¢  (nibaddhaH) = conditioned

Blu’sYmEg)  (nibadhnanti) = do condition

Bu’sYmis  (nibadhnanti) = bind
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wiu’sYmre)  (nibadhnAti) = binds

Bllg4wes  (nibadhyate) = becomes affected.
miu’s4uGs  (nibadhyate) = becomes entangled.
Blu’sYmis)  (nibadhnanti) = do bind

BilpEsmw  (nibandhAya) = for bondage

mleum3s*  (nibodha) = just understand

mleur’s*  (nibodha) = just take note of, be informed
meum3s*  (nibodha) = try to understand
Blblssorgyn  (nimittamAtraM) = just the cause
BIOGsTE  (nimittAni) = causes

wBlblews  (nimiShan) = closing

Blws (niyata) = having controlled

plwsd  (niyataM) = always

Blwusb  (niyataM) = prescribed

plwsb  (niyataM) = regulated

Blwgomperv:  (niyatamanasaH) = with a regulated mind
Blwugerow  (niyatasya) = prescribed

plwam:  (niyatAH) = controlled

Blusrswo*  (niyatAtmabhiH) = by the self-controlled.
Blwwow  (niyamaM) = regulations

plwibw  (niyamya) = by regulating

plwibw  (niyamya) = regulating

BlIwreswerdl  (niyojayasi) = You are engaging
plewrells: (niyojitaH) = engaged.

Blewrgdmewal  (niyokShyati) = will engage.

Blrs:  (nirataH) = engaged

Blyammsry:  (nirahaNkAraH) = without false ego
wigmud:  (nirAshIH) = without desire for the result
wlgmud:  (nirAshIH) = without desire for profit

wigmud:  (nirAshIH) = without being attracted by anything else
wipmuoyw:  (nirAshrayaH) = without any shelter
mirramTyerow  (nirAhArasya) = by negative restrictions
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BIfCame  (nirlkShe) = may look upon

Bm& 4o (niruddhaM) = being restrained from matter
Blms*w  (nirudhya) = confining

BT eorid  (nirguNaM) = without material qualities

Bir@ argeurs  (nirguNatvAt) = due to being transcendental
wITes3un:  (nirdeshaH) = indication

Biresmexd  (nirdoShaM) = flawless

mit&s eus&’a:  (nirdvandvaH) = without duality

& eub& e:  (nirdvandvaH) = free from all dualities
BiTams (nirdhUta) = cleansed

wiTow:  (nirmamaH) = with no sense of proprietorship
piTow:  (nirmamaH) = without a sense of proprietorship
mifww:  (nirmamaH) = without ownership

wiTosvd  (nirmalaM) = purified

pifevseursd (nirmalatvAt) = being purest in the material world
BiTwpaésr: (nirmuktAH) = free from

BITCwnss3ampo:  (niryogakShemaH) = free from ideas of gain and protection
wiTeuresruyord  (nirvANaparamAM) = cessation of material existence
BiTefamy: (nirvikAraH) = without change

BIiTCeug b (nirvedaM) = callousness

wiTemeur: (nirvairaH) = without an enemy

BleuTs6kh  (nivartate) = comes back.

BleuTs6s  (nivartate) = he ceases from.

BleuTabas  (nivartanti) = they come back

BleuTsBEes  (nivartante) = come back

BleuTahes  (nivartante) = they come back

BleurSlgio  (nivartituM) = to cease

mleusrdleswierdl  (nivasiShyasi) = you will live

Mleurgerog:2  (nivAtasthaH) = in a place without wind
wleumerv: (nivAsaH) = abode

Blelm’s&sId  (nivRittiM) = not acting improperly

Bleum' S&Ib  (nivRittiM) = not doing
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BIGeuuow  (niveshaya) = apply

wluom  (nishA) = is night

Bluom  (nishA) = night

Bluogwwn  (nishchayaM) = certainty

wluoew:  (nishchayaH) = in certainty.

BlteECwr  (nishchayena) = with firm determination

Bluueeugsl  (nishchalati) = becomes verily agitated

mluogeom  (nishchalA) = unmoved

Bluuesn  (nishchitaM) = confidently

Bluofsd  (nishchitaM) = definite

pluogFlgm:  (nishchitAH) = having ascertained

Bluuegw  (nishchitya) = ascertaining

a2 (niShThA) = the stage

MlaxL_m? (niShThA) = the faith

MlexL_m? (niShThA) = faith

Blshugeny @ amw:  (nistraiguNyaH) = transcendental to the three
modes of material nature

wlsolin’am:  (nispRihaH) = devoid of desire

Blansm: (nihatAH) = killed

plansw (nihatya) = by killing

&b (nlchaM) = low

&) (nltiH) = morality

® (nu) = of course

b GsurGs  (nRiloke) = in this material world

B e  (nRiShu) = in men.

Cm& D (netraM) = and eyes

CrHrL  (netraM) = eyes

enBeU  (naiva) = never is it so

apessTowD  (naiShkarmyaM) = freedom from reaction

®BEeaLSTDWeNS b (naiShkarmyasiddhiM) = the perfection of nonreaction

mBessh’éles:  (naiShkRitikaH) = expert in insulting others

Beslg 2asb  (naiShThikIM) = unflinching
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€mT  (no) = nor

pwriwn  (nyAyyaM) = right
pwreod  (nyAsaM) = renunciation
ugmgl  (pachanti) = prepare food
ugmbl  (pachAmi) =1 digest

uehF  (pancha) = five

uErEd  (pa nchamaM) = the fifth.
veseunss  (paNavAnaka) = small drums and kettledrums
uewig s (paNDitaM) = learned
uemg3sm: (paNDitAH) = the learned.
ueg  sm: (paNDitAH) = the learned
vy >sm:  (paNDitAH) = those who are wise
ugrisT:  (pataNgAH) = moths
ushBaS  (patanti) = they glide down
usmBa  (patanti) = fall down

usrn  (patraM) = a leaf

ug?  (pathi) = on the path.

ugib  (padaM) = abode

ugb  (padaM) = position

usdb  (padaM) = legs

ugb  (padaM) = situation

ueng:® (padaiH) = by the aphorisms
ugiougyd  (padmapatraM) = a lotus leaf
uy  (para) = and in other

uglb  (paraM) = transcendental

uglb  (paraM) = the Supreme.

uglb  (paraM) = the Supreme

ugb  (paraM) = the supreme

uglb  (paraM) = beyond

uglb  (paraM) = superior

uglb  (paraM) = supreme

ugb  (paraM) = far superior things
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uppal  (para.ntapa) = O chastiser of the enemies.

uy: (paraH) = in the next life

ug: (paraH) = transcendental

ug: (paraH) = the ultimate goal.

ug: (paraH) = the Supreme, than whom no one is greater
urg: (parataH) = superior

ugsy  (parataraM) = superior

urg*o:  (paradharmaH) = duties prescribed for others
upsTors  (paradharmAt) = than another’s occupation
urs*morg  (paradharmAt) = than duties mentioned for others
ugssL  (parantapa) = O Arjuna, subduer of the enemies.
ugksL  (parantapa) = O killer of the enemies

uppaL  (parantapa) = O chastiser of the enemy
ugsL  (parantapa) = O conqueror of enemies.
upksL  (parantapa) = O conqueror of the enemies
ugbsL  (parantapa) = O mighty-armed one.

uybeU  (parantapa) = O subduer of the enemies
ugbsL  (parantapa) = O subduer of the enemy.
ugsL:  (parantapaH) = the chastiser of the enemies
ugw  (parama) = the supreme

uglo  (parama) = beyond material nature

ugwl  (paramaM) = transcendental

ugwl  (paramaM) = the divine

ugo  (paramaM) = the Supreme

ugwl  (paramaM) = the supreme

ugwd  (paramaM) = most

ugwl  (paramaM) = supreme

ugw: (paramaH) = dedicated to

ug: (paramaH) = perfect

ugomd  (paramAM) = ultimate

ugomd  (paramAM) = the ultimate

ugomo  (paramAM) = the supreme
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ugomo  (paramAM) = supreme

uglom:  (paramAH) = the highest goal of life
ugrgo  (paramAtma) = the Supersoul

ugorgonr  (paramAtmA) = the Supersoul
uyCouteuy  (parameshvara) = O Supreme Lord
uyGuteuyb  (parameshvaraM) = the Supersoul
uyCwegeumerv:  (parameShvAsaH) = the great archer
ugbugm  (paramparA) = by disciplic succession
ugwr  (parayA) = of a high grade

ugwrr  (parayA) = transcendental

uysusTs  (parastAt) = transcendental.

ugsiouglb  (parasparaM) = among themselves
ugerourd  (parasparaM) = mutually

ugstow  (parasya) = to others

ugm  (parA) = transcendental.

ugm  (parA) = superior

ugmb  (parAM) = to the supreme

ugmwo  (parAM) = transcendental.

ugmb  (parAM) = transcendental

ugmw  (parAM) = the transcendental

ugmbd  (parAM) = the supreme

ugmb  (parAM) = the highest

ugmenfl  (parANi) = superior

ugmwesr:  (parAyaNaH) = being so destined
uprwes: (parAyaNAH) = always situated in the mentality
ugmrwew: (parAyaNAH) = so inclined

ufl  (pari) = sufficiently

uflangls:  (pariklrtitaH) = is declared.
ufgedlewL b  (parikliShTaM) = grudgingly
uf&3gamib  (parigrahaM) = and acceptance of material things
uf&3gam: (parigrahaH) = sense of proprietorship over possessions

uflemw  (paricharya) = service
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uflesme6s  (parichakShate) = is called.
ufleaees  (parichakShate) = is to be considered.
uf&Bswns  (parichintayan) = thinking of
uflegwew  (pariNAme) = at the end

ufgwsow  (parityajya) = abandoning

uflgwrs:®  (parityAgaH) = renunciation
ufgwraes3  (parityAgl) = renouncer

uflggmemw  (paritrANAya) = for the deliverance
ufglamwes  (paridahyate) = is burning.
uMGssumm  (paridevanA) = lamentation.
ufuGe?Qmer — (paripanthinau) = stumbling blocks.
ufluguoCrr  (pariprashnena) = by submissive inquiries
ufonire e (parimArgitavyaM) = has to be searched out
ufluoeeipwiss)  (parishuShyati) = is drying up.
uflerowoliwEs  (parisamapyate) = end.

uflsyepmsm  (parij nAtA) = the knower

ureobw:  (parjanyaH) = rain

uTepwrs  (parjanyAt) = from rains

urews!  (parNAni) = the leaves

uTwEsd  (paryantaM) = including

uTwrigd  (paryAptaM) = limited

uryumervEgs  (paryupAsate) = worship perfectly
umyumerves  (paryupAsate) = completely engage in worshiping
uryumervEg  (paryupAsate) = completely engage
umumenes  (paryupAsate) = properly worship
uryeslsd  (paryuShitaM) = decomposed

ueugmd  (pavatAM) = of all that purifies

ueup:  (pavanaH) = the wind

uefgyb  (pavitraM) = that which purifies

uefgy  (pavitraM) = the purest

uefgyb  (pavitraM) = pure

ualgrw  (pavitraM) = sanctified
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uuow  (pashya) = just behold

uuow  (pashya) = just see

uuow  (pashya) = behold

uuow  (pashya) = see

uutwg:  (pashyataH) = for the introspective

uuowgl  (pashyati) = actually sees.

uutwa  (pashyati) = sees perfectly.

uuowgl  (pashyati) = sees

uutwrs  (pashyan) = realizing the position of

uuowrs - (pashyan) = seeing

uutwrsgsl  (pashyanti) = can see

uvowbs  (pashyanti) = see

vuowmhl  (pashyAmi) = I see

uuowml  (pashyAmi) = see

uuows  (pashyet) = observes

ugseCwrm:  (pakShayoH) = to the parties

usmPeyn  (pakShiNAM) = of birds.

urehrempwid  (pA nchajanyaM) = the conchshell named Pancajanya
uresll  (pANi) = hands

ures_3e1  (pANDava) = O son of Pandu.

ures_%e1 (pANDava) = O son of Pandu

urest_3e1:  (pANDavaH) = Arjuna (the son of Pandu)
urer_3eu: (pANDavaH) = Arjuna

urer_3eu: (pANDavaH) = the son of Pandu (Arjuna)
ures_3eur:  (pANDavAH) = the sons of Pandu
urerSeurmEms  (pANDavAnAM) = of the Pandavas
ures_Seurs s (pPANDavAnIkaM) = the soldiers of the Pandavas
ures (B usrrenn  (PANDuputrANAM) = of the sons of Pandu
ursasb  (pAtakaM) = sinful reactions

urs6ey  (pAtre) = to a suitable person

urg’b  (pAdaM) = and legs

urud  (pApaM) = vices
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urud  (pApaM) = sin

urud - (pApaM) = sins

urud  (pApaM) = sinful reaction

urussm Hsw:  (pApakRittamaH) = the greatest sinner
uruCwrpw:  (pApayonayaH) = born of a lower family
urum: (pApAH) = of sins

urum: (pApAH) = sinners

ururg  (pApAt) = from sins

urCurs  (pApena) = by sin

urGuiltw: (pApebhyaH) = of sinners

urGultw:  (pApebhyaH) = from sinful reactions
urCues=  (pApeShu) = unto the sinners
urlwrrn  (pApmAnaM) = the great symbol of sin
ummeswid  (pAruShyaM) = harshness

urirs?  (pArtha) = O Partha (Arjuna)

urirg?  (pArtha) = O son of Pritha (Arjuna)
urmirg?  (pArtha) = O son of Pritha

urirg:? (pArthaH) = Arjuna

urmirg:?  (pArthaH) = the son of Pritha
umirg2siow  (pArthasya) = and Arjuna
urrgm?w  (pArthAya) = unto Arjuna

umeuss: (pAvakaH) = fire, electricity

umeuss: (pAvakaH) = fire

ureumTmd  (pAvanAni) = purifying

Wesr_3  (piNDa) = of offerings of food

Usy: (pitaraH) = fathers

Usy: (pitaraH) = forefathers

UWam  (pitA) = the father

Wsm  (pitA) = father.

Uam  (pitA) = father

UWsrwean: (pitAmahaH) = grandfather
Usrweamn: (pitAmahaH) = the grandfather
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Usrweanm: (pitAmahAH) = grandfathers
Wsrweanns  (pitAmahAn) = grandfathers

Wsm'H  (pitRin) = fathers

Wsmsuysm:  (pitRivratAH) = worshipers of ancestors
Wgem' @ (pitRINAM) = of the ancestors

Usen’s  (pitRIn) = to the ancestors

NExHeu  (piteva) = like a father

L 3wr  (pIDayA) = by torture

ywen: (pu.nsaH) = of a person

yeworw  (puNya) = pious

yeorwid  (puNyaM) = pious

yesorw:  (puNyaH) = original

Haswamoeyn  (puNyakarmaNAM) = of the pious.
yewwsm'sb  (puNyakRitaM) = of those who performed pious activities

Zsuib  (puNyaphalaM) = result of pious work

L{evor WL
yeworwim:  (puNyAH) = righteous

yeworGw  (puNye) = the results of their pious activities
ysy  (putra) = for son

ysreow  (putrasya) = with a son

ysgm:  (putrAH) = the sons

ysym:  (putrAH) = sons

ysgmis - (putrAn) = sons

ys: 4m: (punaH punaH) = again and again

ym: yb:  (punaH punaH) = repeatedly.

ym: (punaH) = again.

ymp: (punaH) = again

Umregbo  (punarjanma) = rebirth

ywuue  (punashcha) = and again

Ywrs  (pumAn) = a person

yyeugms  (purastAt) = from the front

yym  (purA) = anciently

ygm  (purA) = formerly.
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ygm  (purA) = formerly

yymewd  (purANaM) = the oldest

yymewr:  (purANaH) = old

yymewr:  (purANaH) = the oldest

yymest  (purANI) = very old.

Urrsm:  (purAtanaH) = very old

Hmedls  (puryjit) = Purujit

Hmesb  (puruShaM) = to a person

Hmegpd (puruShaM) = the enjoyer

megb  (puruShaM) = the Personality of Godhead
Hmesd  (puruShaM) = the living entities

Ymesd  (puruShaM) = the living entity

Hmewbd  (puruShaM) = personality

Ymesd  (puruShaM) = Personality of Godhead

Ymes: (puruShaH) = a man

Ymeg: (puruShaH) = enjoyer

Ymeg: (puruShaH) = the universal form

Hmes: (puruShaH) = the living entity

Ymmes: (puruShaH) = the Supreme Personality

Hmesw: (puruShaH) = personality

Ymes: (puruShaH) = person

Ymeg: (puruShaH) = living entity

Hmestesu  (puruSharShabha) = O best among men
Ymegeuwmad*y  (puruShavyAghra) = O tiger among human beings
Lmegeow  (puruShasya) = of a man

ymesr: (puruShAH) = such persons

Umeegrssn  (puruShottama) = O greatest of all persons
Hmeesrssn  (puruShottama) = O best of personalities.
Hmeeasrgsn  (puruShottama) = O Supreme Person
Hmeaprsswow  (puruShottamaM) = the Supreme Personality of Godhead
Hmeeasrssn:  (puruShottamaH) = as the Supreme Personality.
YmGegsm  (puruShau) = living entities
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4Cy  (pure) = in the city

yegrseromd  (purodhasAM) = of all priests
Yexassomil:*  (puShkalAbhiH) = Vedic hymns.
Heseohl  (puShNAmi) = am nourishing

yewLb  (puShpaM) = a flower

Hexlgmd  (puShpitAM) = flowery

uemm  (pUjA) = and worship

uesormn  (pUjAnaM) = worship

uemmitaner  (pUjArhau) = those who are worshipable
weyw: (pUjyaH) = worshipable

u& (pUta) = purified

uam: (pUtAH) = being purified

ugl  (pUti) = bad-smelling

umes: (pUruShaH) = a man.

umes: (pUruShaH) = a man

umeu  (pUrva) = previous

wieugyd  (pUrvataraM) = in ancient times
uieuCoes  (pUrvameva) = by previous arrangement
wireumesstl  (pUrvANi) = before

uiCeu (pUrve) = before

urenet: (pUrvaiH) = by the predecessors

wiremeu: (pUrvaiH) = by past authorities

O &em2hl (pRichChAmi) = I am asking

(w28 (pRithak) = each separately.

U's%s  (pRithak) = different

Um's26  (pRithak) = differently

Lm’s%s  (pRithak) = variously

(m's%8  (pRithak) = separate

U s2666eur  (pRithaktvena) = in duality

(' &2685Ceum  (pRithaktvena) = differently

(' &2686eur  (pRithaktvena) = because of division
L 's’sals4n  (pRithagvidhaM) = of different kinds
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L 's’sadsm:*  (pRithagvidhAH) = variously arranged.
L s26 elem*s  (pRithagvidhAn) = different

L 's2s3umeun  (pRithagbhAvaM) = separated identities
(' &%afih  (pRithivIM) = the surface of the earth

U &efubs  (pRithivipate) = O King

L' &2euwmd  (pRithivyAM) = in the earth

U@ &euwmd  (pRithivyAM) = on the earth
(m’eisl_%s:  (pRiShThataH) = from behind
Quereirl b (pau.nDraM) = the conch named Paundra
Quergym: (pautrAH) = grandsons

Cuergyms  (pautrAn) = grandsons

Quem(mesd  (pauruShaM) = ability

QueT(mesd  (pauruShaM) = self-sanctioned
Queriieuss’afsn  (paurvadehikaM) = from the previous body
ugsmuod  (prakAshaM) = illumination

ugasmuo:  (prakAshaH) = the quality of illumination
ugamuo:  (prakAshaH) = manifest

ugsmuusd  (prakAshakaM) = illuminating

ugasmuowg  (prakAshayati) = illuminates

ugsmuowgl  (prakAshayati) = discloses

ugssrsw  (praklrtya) = by the glories

Ugdm'ssl  (prakRiti) = in material nature

urs@'sl  (prakRiti) = material nature

Ursm'sl  (prakRiti) = from material nature

ursm'sio  (prakRitiM) = in the transcendental form
urs@m'sSio  (prakRitiM) = energy

ursm'aio  (prakRitiM) = to my own nature

urs@m'sin  (prakRitiM) = the material nature

Ursm &b (prakRitiM) = nature

urs@'sin - (prakRitiM) = material nature

Upsm sl (prakRitiH) = energies

ugsm's:  (prakRitiH) = material nature
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updm'sleans  (prakRitijAn) = produced by the material nature
urs ' Slemey:  (prakRitijaiH) = born of the modes of material nature
uydm' Slemey:  (prakRitijaiH) = born of material nature

Up&(m &lerog:2  (prakRitisthaH) = being situated in the material energy
Ursm'6s:  (prakRiteH) = of the force of nature

Uram'es:  (prakRiteH) = of material nature

Ursm 6s:  (prakRiteH) = modes of nature

ursm'swr - (prakRityA) = by nature

ursmswr  (prakRityA) = by material nature

Ugeom:  (prajanaH) = the cause for begetting children
Urmemrdl  (prajahAti) = gives up

Uyeeuhl  (prajahi) = curb

ugegm:  (prajAH) = generations

Ugeam:  (prajAH) = population.

ugegm:  (prajAH) = living entities.

Ugearmrgsl  (prajAnAti) = knows

Ugsormmdl  (prajAnAmi) = do I know

ugerugl:  (prajApatiH) = the Lord of creatures

Ugsorugl:  (prajApatiH) = Brahma

Ugeseriow  (praNamya) = offering obeisances.

Ugemibw  (praNamya) = offering obeisances

UgesrCwp  (praNayena) = out of love

Ugesrel:  (praNavaH) = the three letters a-u-m

Ugesstuowgsl  (praNashyati) = is lost.

Ugesoruowgsl  (praNashyati) = one falls down.

Ugesmtuowgl  (praNashyati) = perishes.

Ugesruowsasl  (praNashyanti) = become vanquished
Ugesruowmdl  (praNashyAmi) = am lost

UgesresL_: (praNaShTaH) = dispelled

ugesiismw  (praNidhAya) = laying down

UgesiiumCasm  (praNipAtena) = by approaching a spiritual master
Ursunbss  (pratapanti) = are scorching
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urgmuelns  (pratApavAn) = the valiant.

ugg)  (prati) = towards.

uyderpead  (pratijAnlhi) = declare

Uy&lem@r  (pratijAne) = I promise

Upelug wes  (pratipadyate) = attains.

upglewmgeowmdl  (pratiyotsyAmi) = shall counterattack

Uip&leisL_m?  (pratiShThA) = the rest

Up&lesL_m2iw  (pratiShThApya) = placing

Lydlesiy’sd  (pratiShThitaM) = situated.

Uiy &leislg 2 (pratiShThitA) = fixed.

ugsweurw: (pratyavAyaH) = diminution

Urswase  (pratyakSha) = by direct experience

urswmp 6see=  (pratyAnlkeShu) = on the opposite sides

Ur&wusTymig o (pratyupakArArthaM) = for the sake of
getting some return

Cipes?s:  (prathitaH) = celebrated

Upss’s&4ng):  (pradadhmatuH) = sounded.

Uygm:®  (pradAH) = causing.

Upesia3gmes  (pradigdhAn) = tainted with.

UpesieisL_1b  (pradiShTaM) = indicated

Uresigo  (pradlptaM) = blazing

UpgPenwrse  (praduShyanti) = become polluted

Upg’elesns: (pradviShantaH) = blaspheming

Upugiwes  (prapadyate) = surrenders

UpugiwrsCs  (prapadyante) = surrender

Upug3€u  (prapadye) = surrender

Ugubrpld  (prapannaM) = surrendered.

Uguutw  (prapashya) = just see.

Cipuvowig3ia:4 (prapashyadbhiH) = by those who can see

Ugpuvtwrd  (prapashyAmi) =1 see

uglsmwen: (prapitAmahaH) = the great-grandfather

Uguteud  (prabhavaM) = origin, opulences
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Ugutel:  (prabhavaH) = creation

Uguen:  (prabhavaH) = the source of generation
Uguten:  (prabhavaH) = the source of manifestation
UgLieugsl  (prabhavati) = is manifest

Uyuteurs gl (prabhavanti) = become manifest
Uguteursssl  (prabhavanti) = flourish

Uguteuns  (prabhavAn) = born of
Urutelesegnl  (prabhaviShNu) = developing
Ugueneu:  (prabhavaiH) = born of

Ugum*  (prabhA) = the light

ugum4eu:  (prabhAvaH) = influence

ugum*Gegg  (prabhASheta) = speaks

gy (prabhuH) = the master of the city of the body
UL (prabhuH) = the Lord

gy (prabhuH) = Lord

ugGum*  (prabho) = O my Lord

UgGum4  (prabho) = O Lord

Ugoreed  (pramANaM) = evidence
Ugoresd  (pramANaM) = example

Uporgl?  (pramAthi) = agitating

Cporgs?s (pramAthIni) = agitating

Upors’  (pramAda) = and illusion

Uporg®  (pramAda) = with madness

Uporg  (pramAda) = madness

Upors:®  (pramAdaH) = madness

Upongms  (pramAdAt) = out of foolishness
Upor€s®  (pramAde) = in madness

Up&?s: (pramukhataH) = in front of
UppGa?  (pramukhe) = in the front
uyp&wls  (pramuchyate) = is completely liberated.
UypFwes  (pramuchyate) = is delivered.
Upwé&s?s)  (prayachChati) = offers
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Upwarsop:  (prayatAtmanaH) = from one in pure consciousness.
UpwsmETs  (prayatnAt) = by rigid practice

Ugwressr  (prayANa) = of death

upwrewasTCeo  (prayANakAle) = at the time of death
ugwrsm:  (prayAtAH) = those who pass away
ugwram:  (prayAtAH) = having departed

Ugwral  (prayAti) = goes

ugwrgsl  (prayAti) = leaves

uryss:  (prayuktaH) = impelled

Urwehw€s  (prayujyate) = is used

Ugeours  (pralapan) = talking

Ugsowid  (pralayaM) = dissolution

Ugeow: (pralayaH) = annihilation

Ugsow: (pralayaH) = dissolution

Ugeownbgmd  (pralayAntAM) = unto the point of death
Uyevew (pralaye) = in the annihilation

uyeSm:  (prallnaH) = being dissolved

UyeSwes  (prallyate) = is annihilated

UreSwsCs  (prallyante) = are annihilated
Upeuss’smib  (pravadatAM) = of arguments
Ureus’bes)  (pravadanti) = say

Ureurs6s  (pravartate) = act.

Ugeums6s  (pravartate) = emanates

Uyeurshes  (pravartante) = they flourish
Ureursib6s  (pravartante) = begin

Upeur&lad  (pravartitaM) = established by the Vedas
Ugeudmewmibl  (pravakShyAmi) = I am speaking
Uysudsewmidl  (pravakShyAmi) = I shall explain
Ugeudegwmibl  (pravakShyAmi) = I shall now explain
Ureudaewmibl  (pravakShyAmi) = I shall speak
UgeudngsCw  (pravakShye) = I shall explain.

Ugeurmeorm:  (pravAlAH) = twigs
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uredlltsago  (pravibhaktaM) = divided

Uyellutssrml  (pravibhaktAni) = are divided

UrelleSwCs  (pravillyate) = merges entirely.

Ugeluosasl  (pravishanti) = enter

Uyelm’és:  (pravRittaH) = engaged

Ureum’ sa&io  (pravRittiM) = acting properly

Uyelm'&&id  (pravRittiM) = attachment

Ureum’ &I (pravRittiM) = doing

Uyelm's&sid  (pravRittiM) = mission.

Uyelm’'&as):  (pravRittiH) = activity

ugsum &5 (pravRittiH) = the emanation

Ugsim &&:  (pravRittiH) = the beginning

Ureum’'s56s  (pravRitte) = while about to engage

Ureum’s s (pravRiddhaH) = great

Upeum & st (pravRiddhAH) = developed

Uyeum &°6s*  (pravRiddhe) = developed

UgCeuein(hb  (praveShTuM) = to enter into

Upeiwgl?s  (pravyathita) = perturbed

Upsuwgl’sino  (pravyathitaM) = perturbed

Upeuwg’sm:  (pravyathitAH) = perturbed

Uguosives  (prashaste) = in bona fide

uguonss  (prashAnta) = unagitated

uguonss  (prashAnta) = peaceful, fixed on the lotus feet of KRiShNa

uguompserow  (prashAntasya) = who has attained tranquillity
by such control over the mind

ugsrusaT:  (prasaktAH) = attached

Ugerusamrrd  (prasaktAnAM) = for those who are attached

Uiperori@as’s  (prasaNgena) = because of attachment

UgerublBeagerv:  (prasannachetasaH) = of the happy-minded

ugeropmTsor  (prasannAtmA) = fully joyful

UgerobCrE  (prasannena) = happily

Ugerou‘d  (prasabhaM) = presumptuously
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Ugerou‘d  (prasabhaM) = by force

Ugsvelleswgeald  (prasaviShyadhvaM) = be more and more prosperous
Uperongsib  (prasAdaM) = the mercy of the Lord
Uperongenin  (prasAdajaM) = born of the satisfaction.
Uiperomgs6w  (prasAdaye) = to beg mercy

Lipsrom@s®  (prasAde) = on achievement of the causeless mercy of the Lord
Upedlg’sCue  (prasiddhyet) = is effected

UiperSs>  (praslda) = just be gracious

UiperSs>  (praslda) = be gracious

UiperSs>  (praslda) = be pleased

ugsroy’'sm - (prasRitA) = extended

Uyshom’sm:  (prasRitAH) = extended

uremye: (praharaNAH) = equipped with

Ugemerors  (prahasan) = smiling

Ugemmsiowerdl  (prahAsyasi) = you can be released from.
Ugemn(m’eswdl  (prahRiShyati) = is rejoicing

Ugamnm escwsd  (prahRiShyet) = rejoices

Ciraimsong:3  (prahlAdaH) = Prahlada

Ugsdepm  (praj nA) = and worshipable personalities
urgyepm  (praj nA) = intelligence

Ugsderm  (praj nA) = consciousness

Ugsberm  (praj nA) = perfect knowledge

ugsaepmd  (praj nAM) = intelligence

Upshepmeunsms  (praj nAvAdAn) = learned talks
ugrg  (prAk) = before

uprs@m's:  (prAkRitaH) = materialistic

ugmehegevw:  (prA njalayaH) = with folded hands
ugmewsr  (prANa) = of the air going outward

ugmessr  (prANa) = the outgoing air

ugmewr  (prANa) = life

ugmesrd  (prANaM) = the air which acts outward

ugmewrd  (prANaM) = the life air
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upremasiomenfl  (prANakarmANi) = functions of the life breath
ugmenn  (prANAn) = the outgoing air

upreown  (prANAn) = lives

ugmeyuremer  (prANApAnau) = up-and down-moving air
ugmemwro  (prANAyAma) = trance induced by stopping all breathing
upreefiemo  (prANinAM) = of all living entities
ugmCessr  (prANe) = in the air going outward
uprGemeg=  (prANeShu) = in the outgoing air
ugramibws:  (prAdhAnyataH) = which are principal
ugmugsd  (prAptaM) = received

ugmig:  (prAptaH) = achieving

ugmugs:  (prAptiH) = achievement

uprumpwrsg  (prApnuyAt) = he attains

Uprlmeusssl  (prApnuvanti) = achieve

ugmiw  (prApya) = achieving

ugriw  (prApya) = after achieving

ugmiw  (prApya) = obtaining

ugriw  (prApya) = gaining

ugmiwés  (prApyate) = is achieved

ugriesrowerdl  (prApsyasi) = you will get
ugmiehowerdl  (prApsyasi) = you gain

ugmieroCw  (prApsye) = I shall gain

ugmyu*es  (prArabhate) = begins

Upnig?wiEes  (prArthayante) = pray for

ugrem  (prAha) = told

ugmam=: (prAhuH) = is called

ugrem=: (prAhuH) = is said

ugmam=: (prAhuH) = call

ugmam=: (prAhuH) = they say

Uflu - (priya) = well

Uflw  (priya) = to the dear

Uflw  (priya) = dear
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Uflwnd  (priyaM) = the pleasant

Uflwib  (priyaM) = dear.

Uflw:  (priyaH) = a lover

Uflw:  (priyaH) = dear.

Uflw:  (priyaH) = dear

Uflw:  (priyaH) = very dear.

Uflw:  (priyaH) = very dear

Uflwam’ sao:  (priyakRittamaH) = more dear
uflway:  (priyataraH) = dearer

uflwm:  (priyAH) = palatable.

Uflwrwrm:  (priyAyAH) = with the dearmost
Ufswmr:  (pritamanAH) = pleased in mind
urfgl  (prlti) = and satisfaction

urfgl:  (prltiH) = pleasure

ufglymeusd  (pritipUrvakaM) = in loving ecstasy
ufwnoreomw  (prlyamANAya) = thinking you dear to Me
Leysmn  (pretAn) = spirits of the dead
uBysw  (pretya) = after death

UeyLliero=:  (prepsuH) = desiring

UCrrasd  (proktaM) = is called

ueyresbd  (proktaM) = is said

UCprasd  (proktaM) = declared

ueyrag: (proktaH) = described

Leym&g: (proktaH) = said

LCrrags:  (proktaH) = spoken

Lepraéseuns  (proktavAn) = instructed
UCyprasm  (proktA) = were said

ueyrasm:  (proktAH) = spoken

ueyréamml  (proktAni) = said

uBymrEwes  (prochyate) = are said
ueymEwionmd  (prochyamAnaM) = as described by Me
UCyrsb  (protaM) = is strung
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L?ev  (phala) = of the result

L?e0  (phala) = of the results

L?ev  (phala) = of results

L?eod  (phalaM) = a result

U?eutd  (phalaM) = a fruit

L?eutb  (phalaM) = the result.

Lot (phalaM) = the result

Lot (phalaM) = the results

L?eoid  (phalaM) = the fruitive result

L?euid  (phalaM) = results

U?eod  (phalaM) = fruit

LeuBamaeu: (phalahetavaH) = those desiring fruitive results.
Leonsmiigs  (phalAKANKShI) = desiring fruitive results
w?eorsl  (phalAni) = results

L?Csv  (phale) = in the result

L?Cevag™  (phaleShu) = in the fruits

L?2v: (phalaiH) = results

g (bata) = how strange it is

wgigm+ (baddhAH) = being bound

Wg*mra  (badhnAti) = conditions

ws wes  (badhyate) = becomes entangled.

ks4d  (bandhaM) = bondage

Liis*em:  (bandhanaiH) = from the bondage

Uhemig  (bandhAt) = from bondage

kgt (bandhuH) = friend

Uhgtese  (bandhuShu) = and the relatives or well-wishers
Wigrs  (bandhUn) = relatives

iy (babhUva) = became

e (bala) = by the force

e (bala) = strength

eod  (balaM) = strength

Weutb  (balaM) = false strength
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eveug  (balavat) = strong

Leveugmd  (balavatAM) = of the strong

eveunrs  (balavAn) = powerful

weorg  (balAt) = by force

Llame: (bahavaH) = in great numbers

Lamel: (bahavaH) = the many

wlames: (bahavaH) = many

w3af: (bahiH) = external

wafl: (bahiH) = outside

wam=  (bahu) = many

Wamea’besl gr  (bahuda.nShTrA) = many teeth
wamesm*  (bahudhA) = in diversity

wam=gm* (bahudhA) = in many ways

wamemm  (bahunA) = many

Llam=ng: (bahumataH) = in great estimation
wam=somd  (bahulAM) = various
Llammsomwmerod  (bahulAyAsaM) = with great labor
wan=elgm:* (bahuvidhAH) = various kinds of
wlameuorem:?  (bahushAkhAH) = having various branches
Wam®s3rb  (bahUdaraM) = many bellies
war®p  (bahUn) = many

Wan®mmd  (bahUnAM) = many

War®m  (bahUni) = many

umdeor:  (bAIAH) = the less intelligent

umam=  (bAhu) = arms

urameib  (bAhuM) = arms

umamwshoLmCuoes=  (bAhyasparsheShu) = in external sense pleasure
umamwirs  (bAhyAn) = unnecessary

Putrgsl  (bibharti) = is maintaining

PBeoib  (bljaM) = the seed

Feib  (bljaM) = seed

Beiips:3  (bljapradaH) = the seed-giving
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LPs3s4wur  (buddhyA) = with the intelligence

WPs3swr  (buddhyA) = by intelligence

LPs3s%ur  (buddhvA) = understanding

LPs3s%ur  (buddhvA) = knowing

LPs3s4w: (buddhayaH) = intelligence

LPs3&*  (buddhi) = of intelligence

P53+ (buddhi) = by intelligence

LPs3&b  (buddhiM) = intelligence

s34 (buddhiH) = and intelligence

LPs3&):¢  (buddhiH) = intelligence

LP838):¢  (buddhiH) = intellect

LP838):¢  (buddhiH) = understanding

P88 (buddhiH) = transcendental intelligence

s34 (buddhiH) = transcendental service with intelligence

P88+ (buddhiH) = the intelligence

LP838):¢  (buddhiH) = devotional service to the Lord

s eemmun:  (buddhinAshaH) = loss of intelligence

s smmuong  (buddhinAshAt) = and from loss of intelligence
LPe38*6u*s’h  (buddhibhedaM) = disruption of intelligence
LPs3&osmd  (buddhimatAM) = of the intelligent

WPsions  (buddhimAn) = intelligent

LPs3&ons  (buddhimAn) = is intelligent

e suss:  (buddhiyuktaH) = one who is engaged in devotional service
WPsistsem:  (buddhiyuktAH) = being engaged in devotional service
s sreunss’
WPsiHeewns
s &*Curands  (buddhiyogAt) = on the strength of KRiShNa consciousness
3

b (buddhiyogaM) = devotional activities

3b  (buddhiyogaM) = real intelligence

LPg3geibCuirss’p  (buddhisa.nyogaM) = revival of consciousness
’5%6s:4  (buddheH) = of intelligence

P8¢5 (buddheH) = to intelligence

1’53654 (buddheH) = more than the intelligence

LPs3Asem*  (buddhau) = in such consciousness
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LPs:* (budhaH) = the intelligent person.

Pem*  (budhAH) = the learned

LPsm  (budhAH) = those who know.
(Pmamgeromn  (bRihatsAma) = the BrAhat-sama
U3 ameougito  (bRihaspatiM) = Brhaspati
Gum’sistuwn  (boddhavyaM) = should be understood
Cumis‘wibs:  (bodhayantaH) = preaching

(Pyaffl  (bravimi) = I am speaking

(Pyafesl (bravIShi) = You are explaining
(Pyamio  (brahma) = absolute

(Pyamin  (brahma) = of a brahmana

(Pgamio  (brahma) = of the Absolute Truth
UPgamio  (brahma) = to the Absolute

(Pramwo  (brahma) = transcendence

(Pgamo  (brahma) = truth

(Pgamin  (brahma) = the Absolute

(Pramio  (brahma) = the Vedas

(Pyamin  (brahma) = the Supreme

(Pramwo  (brahma) = the supreme

(Pgamio  (brahma) = Brahman

(Pyamin  (brahma) = like the Supreme

(Pyamo  (brahma) = supreme

(Pyamin  (brahma) = spiritual in nature

(Pgamio  (brahma) = spiritual kingdom

(Pgamio  (brahma) = spiritual

(Pgamin  (brahma) = spirit

(Pgamo  (brahma) = from the Vedas
(Pyamineruid  (brahmacharyaM) = celibacy
(PramoemfleuyCs  (brahmachArivrate) = in the vow of celibacy
(Pyaminer:  (brahmaNaH) = of transcendence
(Pyamienr:  (brahmaNaH) = of the impersonal brahmajyoti

UPyamierr:  (brahmaNaH) = of the Vedas
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UPyamenr:  (brahmaNaH) = of the Supreme
(Pyamenr:  (brahmaNaH) = of Brahma
(Pyamienr:  (brahmaNaH) = than Brahma
(Pyemin@y (brahmaNA) = by the spirit soul
(Pramwoenl  (brahmaNi) = in the transcendence
CPyamenfl  (brahmaNi) = in the Supreme
(Pyamenfl  (brahmaNi) = unto the Supreme Personality of Godhead
UPyambiireurenidb  (brahmanirvANaM) = the spiritual kingdom of God
CPramwBiteirewio  (brahmanirvANaM) = liberation in the Supreme
CPyamoLfwmw  (brahmabhuyAya) = elevated to the Brahman platform
CPramwoysin  (brahmabhUtaM) = liberation by identification with the Absolute
(Pramoy*s:  (brahmabhUtaH) = being one with the Absolute
UPpamioLs:  (brahmabhUtaH) = being self-realized
CPyamou‘wmw  (brahmabhUyAya) = for self-realization
(PyamnCurs’  (brahmayoga) = by concentration in Brahman
(Pyameureg’mEmbd  (brahmavAdinAM) = of the transcendentalists.
(Pyameld (brahmavit) = one who knows the Supreme perfectly
(Pyaminels:® (brahmavidaH) = who know the Absolute
(Pyamieniberouruotd — (brahmasa.nsparshaM) = being in constant
touch with the Supreme

(Pyaminen®gy  (brahmasUtra) = of the Vedanta
(Pyammend  (brahmANaM) = Brahma
(Pgmamoes  (brAhmaNa) = of the brahmanas
(Pymamoemsiows  (brAhmaNasya) = of the man who knows

the Supreme Brahman
CPrramoey: (brAhmaNAH) = the brahmanas
(Ppmamoen: (brAhmaNAH) = brahmanas
(PgmamioGeasr  (brAhmaNe) = in the brahmana
(PgmamS  (brAhml) = spiritual
Pesad  (brUhi) = tell
(Pemaf  (brUhi) = please tell
Ltsg:  (bhaktaH) = devotee
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L4sg:  (bhaktaH) = devotees

u*ssm:  (bhaktAH) = devotees

uts&ib  (bhaktiM) = devotional service

u*sasl:  (bhaktiH) = in devotional service

u*sas):  (bhaktiH) = devotion

wsglon  (bhaktimAn) = engaged in devotion
w*sglons - (bhaktimAn) = devotee

Lts&ewnCas’s  (bhaktiyogena) = by devotional service
u*s6seae™  (bhakteShu) = amongst devotees

utgsgwr  (bhaktyA) = in devotion

u*sgwr  (bhaktyA) = in full devotion

usgwr  (bhaktyA) = with devotion

wtsgwm - (bhaktyA) = by devotional service

u*sgwr - (bhaktyA) = by pure devotional service
wssuyuan@m s (bhaktyupahRitaM) = offered in devotion
Lts’aus  (bhagavan) = O Supreme

LtssSsuris  (bhagavAn) = O Personality of Godhead
u*ssmd  (bhajatAM) = in rendering devotional service
‘sl (bhajati) = renders devotional service

Ltengsl  (bhajati) = serves in devotional service

u*mCs  (bhajate) = is engaged in devotional service
u*emBs  (bhajate) = renders transcendental loving service
u*eorsg5l  (bhajanti) = render transcendental service
u*eisasl  (bhajanti) = render service

L6  (bhajante) = engage in devotional service
‘565 (bhajante) = become devoted

L*es6s  (bhajante) = render services

L*eeivel  (bhajasva) = be engaged in loving service
utsomhl  (bhajAmi) = reward

vtw  (bhaya) = fear

vtwwn  (bhayaM) = fear

vtwwn  (bhayaM) = fearfulness
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vtwrg  (bhayAt) = out of fear

u‘wrg  (bhayAt) = danger.

vtwrpastmsl  (bhayAnakAni) = very fearful

v‘wreuem:  (bhayAvahaH) = dangerous.

L*Gwrp

(bhayena) = out of fear

Lraiesl  (bharatarShabha) = O great one amongst the

descendants of Bharata.

Lrsmesl  (bharatarShabha) = O chief amongst the

descendants of Bharata

ursmeglt  (bharatarShabha) = O chief of the descendants of Bharata.

u‘rsmesl  (bharatarShabha) = O chief of the Bharatas.

ursmegl*  (bharatarShabha) = O best amongst the Bharatas

Lrsmesl  (bharatarShabha) = O best of the Bharatas.

ursmeglt  (bharatarShabha) = O lord of the Bharatas.
LtysunCyeanl_2  (bharatashreShTha) = O chief of the Bharatas

Lrservgso - (bharatasattama) = O best of the Bharatas

LT T

LT ST
WY
461
RN
RV
L6

LI“6):

L*61&:

6.

Li*eugs)
Li*eu gl
Li*eugs)
L*eud)
Li*eugsl
Li*eugs)

(bhartA) = master
(bhartA) = sustainer
(bhava) = appearance
(bhava) = just become.
(bhava) = just become
(bhava) = become
(bhava) = be
(bhavaH) = birth
(bhavataH) = develop
(bhavataH) = Your
(bhavati) = it so becomes
(bhavati) = is
(bhavati) = comes
(bhavati) = takes place
(bhavati) = takes birth
(bhavati) = there is
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L*eug  (bhavati) = become manifested

u*eugsl  (bhavati) = becomes possible

u*eugsl  (bhavati) = becomes prominent

u*sugsl  (bhavati) = becomes

u*eubsd  (bhavantaM) = You

Lteubs:  (bhavantaH) = you

u*eursssl  (bhavanti) = are

Leubssl  (bhavanti) = grow

u*eursssl  (bhavanti) = come about

ueurs  (bhavAn) = your good self

u*eurts  (bhavAn) = You

weurmbl  (bhavAmi) = I become

wtelsm  (bhavitA) = will come to be

u*ellsm  (bhavitA) = will become

wefexwsmd  (bhaviShyatAM) = of future manifestations
u*efleswgl  (bhaviShyati) = it will increase in the future
welleiswirbssl  (bhaviShyanti) = will be

Ltalepwmesil  (bhaviShyANi) = future

wtaleipwmo:  (bhaviShyAmaH) = shall exist

L*Geug  (bhavet) = would be.

L*Geug;  (bhavet) = there were

L4eruoeromg  (bhasmasAt) = ashes

u*siooeromg  (bhasmasAt) = to ashes

um:*  (bhAH) = light

um‘ys  (bhArata) = O Dhritarashtra, descendant of Bharata
ur‘ys  (bhArata) = O descendant of the Bharata dynasty.
urys  (bhArata) = O descendant of Bharata.

urys  (bhArata) = O descendant of Bharata

urys  (bhArata) = O best of the Bharatas.

urys  (bhArata) = O son of Bharata.

ur‘ys  (bhArata) = O son of Bharata

um‘ys  (bhArata) = O scion of Bharata
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umeu  (bhAva) = of one’s nature

um*eu  (bhAva) = state of being

ur4eud  (bhAvaM) = existence

umeub  (bhAvaM) = nature

um4eud  (bhAvaM) = situation

um*eu:  (bhAvaH) = endurance

um4eu: (bhAvaH) = the nature

um*eu: (bhAvaH) = nature

um*eu:  (bhAvaH) = states of being

umeupm  (bhAvanA) = fixed mind (in happiness)
ur*euwgm  (bhAvayatA) = having pleased
um*euwbs:  (bhAvayantaH) = pleasing one another
um*euwrsgl  (bhAvayantu) = will please
um*suerobells:  (bhAvasamanvitaH) = with great attention.
um*eur: (bhAvAH) = natures

uralgm:  (bhAvitAH) = remembering.
um*Geueg™  (bhAveShu) = natures cintyah
um*eney:  (bhAvaiH) = by the states of being
umexCGerv  (bhAShase) = speaking

um*eer  (bhAShA) = language

um*ero:  (bhAsaH) = effulgence

umtero:  (bhAsaH) = rays

umerowiCs  (bhAsayate) = illuminates
umstueugm  (bhAsvatA) = glowing.

M*sm:  (bhitAH) = out of fear

MmBm - (bhinnA) = separated

W4sb  (bhltaM) = fearful

f*sLi*s:  (bhltabhltaH) = fearful

W*smmsl  (bhItAni) = out of fear

(f4o0  (bhIma) = by Bhima

J4oasmom  (bhlmakarmA) = one who performs herculean tasks

f4omreg=r  (bhImArjuna) = to Bhima and Arjuna
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M“exo  (bhIShma) = Grandfather Bhishma

460 (bhIShma) = by Grandfather Bhishma

Jexwob &  (bhIShmaM cha) = also Bhishma

(f4ex0ib  (bhIShmaM) = unto Grandfather Bhishma

(fex0b  (bhIShmaM) = Bhishma

“eix0:  (bhIShmaH) = Grandfather Bhishma

(fe%10:  (bhIShmaH) = Bhishmadeva

Lsgeur  (bhuktvA) = enjoying

4ms6s  (bhuNkte) = enjoys

Y*iidegel  (bhuNkShva) = enjoy

LU*6heR6s  (bhu njate) = enjoy

H*ehemmd  (bhu njAnaM) = enjoying

UereBw  (bhu njlya) = one has to enjoy

4*Gwer  (bhumau) = on the earth

el (bhuvi) = in this world.

u:* (bhUH) = become

u*s (bhUta) = of everything that be

u*s (bhUta) = of creation

u‘s (bhUta) = of the living entity

u*s (bhUta) = of living entities

u*s (bhUta) = living entities

w*sb  (bhUtaM) = created being

uiss @on  (bhUtagaNAn) = ghosts

u*sa&gmon  (bhUtagrAmaM) = all the cosmic manifestations

u*sa&gmon  (bhUtagrAmaM) = the combination of material elements

u*sa3ymo:  (bhUtagrAmaH) = the aggregate of all living entities

w*sLrgm (bhUtabhartRi) = the maintainer of all living entities

w*surteus  (bhUtabhAvana) = O origin of everything

w*sumsur:  (bhUtabhAvanaH) = the source of all manifestations.

L*sUT*Caur g Lteusy:  (bhUtabhAvodbhavakaraH) = producing the material
bodies of the living entities

u*sl4m’ss  (bhUtabhRit) = the maintainer of all living entities
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u*serorQaser®  (bhUtasargau) = created living beings
L4servg:? (bhUtasthaH) = in the cosmic manifestation
wismrmod  (bhUtAnAM) = of all those who are born
w*srerd  (bhUtAnAM) = of all living entities
w*srerd  (bhUtAnAM) = of living entities
u*srEro  (bhUtAnAM) = the living entities

w*sril  (bhUtAni) = all creation

u*srms  (bhUtAni) = all people

w*sril  (bhUtAni) = all beings

w*smsl  (bhUtAni) = everything created

w*srBl  (bhUtAni) = the material bodies

w*sril  (bhUtAni) = living entities (that are born)
u*srml  (bhUtAni) = living entities

w*sri  (bhUtAnl) = all of this material manifestation
u*srn  (bhUtAnl) = all that are created

w*smi  (bhUtAnl) = all living entities

w*srs  (bhUtAnl) = entities

u*smms  (bhUtAnl) = to the ghosts and spirits

w*smi  (bhUtAnl) = the living entities

u*srn  (bhUtAnl) = living entities

u*sl:  (bhUtiH) = exceptional power

w*epsywm:  (bhUtejyAH) = worshipers of ghosts and spirits
L*esun  (bhUtesha) = O Lord of everything
W*exHeg= (bhUteShu) = in all beings

u*Csee= (bhUteShu) = in all living beings

L*6speax™ (bhUteShu) = towards all living entities
u*6peag= (bhUteShu) = manifestation

L*eseas= (bhUteShu) = living entities

wideum Lrdheur  (bhUtvA bhUtvA) = repeatedly taking birth
w*ssur  (bhUtvA) = becoming

w*deur  (bhUtvA) = so being

u*seur  (bhUtvA) = having come into being
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u*seur  (bhUtvA) = having been

u4Dbl:  (bhUmiH) = earth

u*w: (bhUyaH) = again

w*w: (bhUyaH) = or is again coming to be
w*w: (bhUyaH) = further

L#m'&:>  (bhRiguH) = Bhrigu

Cu*sib  (bhedaM) = the differences
Gu4rw: (bheryaH) = large drums
eLdewid  (bhaikShyaM) = by begging
Gumssm  (bhoktA) = the enjoyer
Gum*ssm  (bhoktA) = supreme enjoyer
cumasnyn  (bhoktAraM) = the beneficiary
cumsgib  (bhoktuM) = to enjoy life
Cums s m'&eeu  (bhoktRitve) = in enjoyment
Gums>  (bhoga) = in sense enjoyment
Gum*ss®  (bhoga) = to material enjoyment
Gum‘ss®  (bhoga) = sense enjoyment
Gur*sm:®  (bhogAH) = enjoyments
Cumsm:3  (bhogAH) = material enjoyment
Gum*sm3i  (bhogAn) = enjoyable things
Cumsm’;  (bhogAn) = necessities of life
Gurmss®  (bhogl) = the enjoyer

Cum*mas:®>  (bhogaiH) = enjoyment
Gumsypld  (bhojanaM) = eating
Gum*emGreags=  (bhojaneShu) = or while eating together
GumdnewBerv  (bhokShyase) = you enjoy
U4yogl  (bhramati) = forgetting

utgrgm s (bhrAtRin) = brothers
Ugmowrs  (bhrAmayan) = causing to travel
U4mGsur:  (bhruvoH) = the eyebrows
U4mGeurr:  (bhruvoH) = the two eyebrows

evwiEes  (ma.nsyante) = they will consider
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war: (makaraH) = the shark

w&FSs: (machehittaH) = in consciousness of Me
w&dHga T (machchittAH) = their minds fully engaged in Me
eflsey: (maNigaNAH) = pearls

g (mat) = unto Me

g (mat) = upon Me (KRiShNa)

g (mat) = of Mine

g (mat) = of Me

g (mat) =Me

g (mat) =My

g (mat) = having

wgb (mataM) = injunction

g (mataM) = injunctions

g (mataM) = opinion

&: 6o (mataH me) = this is my opinion.
wg: (mataH) = in My opinion.

wg: (mataH) = is considered.

g: (mataH) = considered

waT (matA) = are considered

wgm  (matA) = is considered

wagm: (matAH) = are considered.

wgl: (matiH) = opinion.

gl (matiH) = opinion

gl (matiH) = determination

wglTow  (matirmama) = my opinion.
16s (mate) = in the opinion

w&H&To  (matkarma) = My work
w&sMo&Em'e (matkarmakRit) = engaged in doing My work
w&s: (mattaH) = beyond Me

w&s: (mattaH) = from Me

wgurb  (matparaM) = subordinate to Me

wgury: (matparaH) = in relationship with Me
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wgury: (matparaH) = under My protection

wgug:  (matparamaH) = considering Me the Supreme

wgurom:  (matparamAH) = taking Me, the Supreme Lord,

as everything

wgupm: (matparAH) = being attached to Me

wgurTwesr: (matparAyaNaH) = devoted to Me.

bglerongmg  (matprasAdAt) = by My mercy

wgHeur  (matvA) = knowing

wgeur  (matvA) = thinking

bgenibevg b (matsa.nsthAM) = the spiritual sky (the
kingdom of God)

&eogT s (matsthAni) = in Me

gevgnms  (matsthAni) = situated in Me

g’ *sg: (madbhaktaH) = My devotee

&3 Ltss&n  (madbhaktiM) = My devotional service

n&3umeid  (madbhAvaM) = to My spiritual nature

g3umeutb  (madbhAvaM) = transcendental love for Me

g ewuruoyw:  (madvyapAshrayaH) = under My protection

bg> (mada) = in the delusion

s3b  (madaM) = illusion

w&’E& TanTw  (madanugrahAya) = just to show me favor

&3 rsb  (madarthaM) = for My sake

0g>8x% (madarthe) = for my sake

s Helsr: (madAnvitAH) = absorbed in the conceit

wgmuogw: (madAshrayaH) = in consciousness of Me
(KRiShNa consciousness)

& & slyTe: (madgataprANAH) = their lives devoted to Me

&3¢ m  (madgatena) = abiding in Me, always thinking of Me

&3Ltss:  (madbhaktaH) = engaged in My devotional service

& 1tés: (madbhaktaH) = My devotee

g umteud  (madbhAvaM) = My nature

wg3umeur:  (madbhAvAH) = born of Me
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&3 umeumrw  (madbhAvAya) = to My nature
g3 wre  (madyAjl) = My worshiper
glten 95 (madhusUdana) = O Madhusudana
gt 98’ (madhusUdana) = O killer of Madhu
wgrte 98’ (madhusUdana) = O killer of the demon Madhu (KRiShNa)
bgrtev 95’5 (madhusUdana) = O killer of the demon Madhu
gt 9s°H:  (madhusUdanaH) = the killer of Madhu.
w&*w (madhya) = middle
wg*wib  (madhyaM) = middle
g*wsvg? (madhyastha) = mediators between belligerents
wg*wrpl  (madhyAni) = in the middle
w&*6w (madhye) = in the middle
w&*6w (madhye) = in the midst
w&*6w (madhye) = between
wp  (mana) = and false prestige
wp:  (manaH) = with the mind
wk:  (manaH) = of the mind
wp:  (manaH) = the mind.
wp:  (manaH) = the mind
wp:  (manaH) = mind
m:LyenTs:®  (manaHprasAdaH) = satisfaction of the mind
wrpel: (manavaH) = Manus
wrEGsy  (manave) = unto the father of mankind
(of the name Vaivasvata)
pevd  (manasaM) = whose mind
perv:  (manasaH) = more than the mind
wperom  (manasA) = with the mind
meror  (manasA) = by the mind
wpefas: (manIShiNaH) = great thinkers
wreHlew: (manIShiNaH) = great sages or devotees
wreseyn  (manlShiNAM) = even for the great souls.
wr: (manuH) = the father of mankind
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WEe»wWesorcs  (manuShyaloke) = in the world of human society.
wEeswr:  (manuShyAH) = all men

wEeswTEemn  (manuShyANAM) = of men
wEesUTe@D (manuShyANAM) = of such men
wEesCweag™  (manuShyeShu) = among men
wEestweas™  (manuShyeShu) = in human society
weBTe’sTHE  (manogatAn) = of mental concoction
wemTI4  (manobhiH) = and mind

weETF&AD  (manorathaM) = according to my desires
whgeuw: (mantavyaH) = is to be considered

wisy: (mantraH) = transcendental chant
whsrafrn  (mantrahlnaM) = with no chanting of the Vedic hymns
ismn  (mandAn) = lazy to understand self-realization
wiwrT: (manmanAH) = always thinking of Me
wirr:  (manmanAH) = thinking of Me

wiowr  (manmayA) = fully in Me

rEwes (manyate) = considers

BWEs (manyate) = thinks

wrwés (manyate) = he thinks.

wrHWBEEs  (manyante) = think

pBwWesn  (manyase) = you think

WpBWeenvy  (manyase) = you so think

pBwesny  (manyase) = You think

wpew  (manye) = I accept

WBeW  (manye) = think

iBews  (manyeta) = thinks

ww  (mama) = of Mine

ww (mama) = My.

ww  (mama) = My

ww (mama) = to Me

ww  (mama) = my.

ww  (mama) = my
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ww: (mayaH) = full of

wr  (mayA) = Me

wwr  (mayA) = by Me.

wwr  (mayA) = by Me

wwr  (mayA) = by me.

wwr  (mayA) = by me

wr  (mayA) = me

wull  (mayi) = are in Me

wul  (mayi) =in Me.

wul  (mayi) =in Me

wul  (mayi) = unto Me

wul  (mayi) = upon Me

wul  (mayi) = to Me

wryew (maraNa) = and death

wrewd (maraNAt) = than death

wifé#:  (marlchiH) = Marici

wmS: (marutaH) = the Maruts

wms: (marutaH) = the forty-nine Maruts (demigods of the wind)
;ST (marutAM) = of the Maruts
wrgweeorasd  (martyalokaM) = to the mortal earth
wrgtweag™  (martyeShu) = among those subject to death
Geus  (malena) = by dust

wamg (mahat) = great

weang (mahat) = the total material existence

weamng (mahat) = very great

weans: (mahataH) = from very great

weamngm (mahatA) = great

weamgl (mahati) = in a great

wang (mahatIM) = great

wemg>Cws):  (mahadyoniH) = source of birth in the material substance
weamTegw: (maharShayaH) = great sages
weaniTegw: (maharShayaH) = the great sages
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weanies (maharShi) = great sages

wanTedeod  (maharShINAM) = among the great sages
wanTeteyd (maharShINAM) = of the great sages
weanrgon  (mahAtman) = O great one.

weanrgon  (mahAtman) = O great one

wanrsok:  (mahAtmanaH) = of the great soul
weanrgwok:  (mahAtmanaH) = the great souls
weanrgok:  (mahAtmanaH) = the great Lord.

weanrgor  (mahAtmA) = great soul

weanrgom  (mahAtmA) = the great one.

wanrgonp:  (mahAtmAnaH) = the great souls

weanns  (mahAn) = great

weanmEU*eurn  (mahAnubhavAn) = great souls
weamrurior  (mahApApmA) = greatly sinful
wenruram=: (mahAbAhuH) = mighty-armed
wanmur¢amt  (mahAbAho) = O mighty-armed one
wammum3¢amt  (mahAbAho) = O mighty-armed KRiShNa
wenTum6amT (mahAbAho) = O mighty-armed
wanrusr  (mahAbhUtAnI) = the great elements

weanTCurs3uvely: (mahAyogeshvaraH) = the most powerful mystic

wanmys:> (mahArathaH) = one who can fight alone against thousands

wenrys:2 (mahArathaH) = great fighter.
wenrygT:?> (mahArathAH) = great chariot fighters.
wammysm:? (mahArathAH) = the great generals
enTuokis’d  (mahAshaNkhaM) = the terrific conchshell
wenmuon:  (mahAshanaH) = all-devouring
wedlormd  (mahimAnaM) = glories

wearfb  (mahIM) = the world

wearfiames (mahlkRite) = for the sake of the earth
weafués (mahlpate) = O King.

weafigwEard  (mahlkShitAM) = chiefs of the world
weamuteuyd  (maheshvaraM) = the Supreme Lord
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weamuteuyd  (maheshvaraM) = the supreme proprietor.
wCamuusuyd  (maheshvaraM) = the supreme master
weamuveuy: (maheshvaraH) = the Supreme Lord
weamutsursrom:  (maheshvAsAH) = mighty bowmen
wr e (MA sma) = do not

wr  (mA) =do not

wm  (mA) = never

wrm  (mA) =let it not be

wmb (mAM) = about Me

wmb (mAM) =in Me

wmb  (mAM) = unto Me.

wmo  (mAM) = unto Me

wmb  (mAM) = unto me

b (mAM) = upon Me

wrmb  (mAM) = on Me

wmb  (mAM) = of Me

wrbd  (mAM) = Me (KRiShNa)

wmb  (mAM) = Me (Lord KRiShNa)

wmb  (mAM) = Me

wrb  (mAM) = to Me (the Supreme Lord)

wrb (mAM) =to Me

wmb  (mAM) = toward Me

wrmb  (mAM) = me

rgm  (mAtA) = mother

wrgleom: (mAtulAH) = maternal uncles

wrgleors  (mAtulAn) = maternal uncles

wrgymerouruo:  (mAtrAsparshaH) = sensory perception

gt (mAdhava) = O KRiShNa, husband of the goddess of fortune.
wrge:  (mAdhavaH) = KRiShNa (the husband of the goddess of fortune)

wrp  (mAna) = in honor
rp  (mAna) = honor

wrr  (mAna) = false prestige
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wrkel: (mAnavaH) = a man.

rped:  (mAnavaH) = a man

wrmeur:  (mAnavAH) = human beings

wrpevd  (mAnasaM) = of the mind

mper:  (mAnasaH) = and mind

wrmerv:  (mAnasaH) = within the mind.

wrperv:  (mAnasaH) = who has such a mind
wrpervr:  (mAnasAH) = from the mind

wrresd (mAnuShaM) = human

wrreéd  (mAnuShIM) = in a human form
rECas  (mAnuShe) = in human society

wmosd  (mAmakaM) = from Me.

wrwasr: (mAmakAH) = my party (sons)

wrblsrbd  (mMAmikAM) = My

wrwwr  (mAyayA) = under the spell of material energy.
wrwwr  (mAyayA) = by the illusory energy

wrwr  (mAyA) = energy

rurtogTd (mAyAmetAM) = this illusory energy
omms: (mArutaH) = wind.

s ufiras: (mArgashIrShaH) = the month of November-December

g eid  (mArdavaM) = gentleness
wreow  (mAlya) = garlands

wrerorpTd  (MASANAM) = of months
wranrsbwnd  (mAhAtmyaM) = glories
Blgy  (mitra) = of friends

by (mitra) = benefactors with affection
Pls7&3CymEan  (mitradrohe) = in quarreling with friends
blg6Ey  (mitre) = to a friend

Blg2wureny:  (mithyAchAraH) = pretender
Plg2emweas: (mithyaiShaH) = this is all false
By (mishraM) = mixed

Wp&sb  (muktaM) = liberated
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(&% (muktaH) = being liberated

Wp&s&: (muktaH) = liberated

Wp&&: (muktaH) = freed

(p&genrigs:3  (muktasaNgaH) = liberated from all material association
(p&genrigs:3  (muktasaNgaH) = liberated from association
wasHeow  (muktasya) = of the liberated

&g eur  (muktvA) = quitting

(&b (mukhaM) = mouth

(p&2b  (mukhaM) = faces

(&’ (mukhAni) = faces

p€s?  (mukhe) = through the mouth

(wp&2wb  (mukhyaM) = the chief

wp&wnres  (muchyante) = get relief

WpFWHEs  (muchyante) = become free

wpEw:  (munayaH) = the sages

pil:  (muniH) = a thinker

il (muniH) = a sage

pil:  (muniH) = the transcendentalist

wprBrnd  (munlnAM) = of the sages

wCm:  (muneH) = of the sage

(pP6r:  (muneH) = sage.

WPpHEs=:4  (mumukShubhiH) = who attained liberation
waw=rpan=: (muhurmuhuH) = repeatedly.
(panwgl (muhyati) = is deluded.

(wanwg (muhyati) = is bewildered

(panwrsss  (muhyanti) = are bewildered

et (mUDha) = foolish

ep:*  (mUDhaH) = foolish

e *Cunsles™  (mUDhayoniShu) = in animal species
eppLm:*  (mUDhAH) = the foolish

eppLm*  (mUDhAH) = foolish men

eprgw:  (mUrtayaH) = forms

bgwordsSeqD.pdf

133



Ltssleugsiss e toileminglenoss

el (mUrdhni) = on the head
epsud  (mUlaM) = rooted

epeormsl  (mUlAni) = roots

b &M@y  (mRigANAM) = of animals
b €s3k&%y:  (mRigendraH) = the lion
b@m'sb (mRitaM) = dead

b sevw  (mRitasya) = of the dead
w@m'sY (mRityu) = of death

bm'sy (mRityu) = death

bE'swyb  (mRityuM) = the path of death
b@m'swy: (mRityuH) = death

G (me) = unto Me

6o (me) = unto me.

G (me) = unto me

G (me) = of Mine

6o (me) = Mine

G (me) =My.

G (me) =My

G (me) =to Me.

G (me) =to Me

G (me) =by Me

G (me) = mine

G (me) =my

G (me) = for me

G (me) = from Me

Gwogm* (medhA) = intelligence
Cosmel (medhAvl) = intelligent
Gw@m: (meruH) = Meru

gy (maitraH) = friendly

Goms4d  (moghaM) = uselessly
Corstsmone: (moghakarmANaH) = baffled in fruitive activities

Coras*mermrr:  (moghaj nAnAH) = baffled in knowledge
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Grasmiuom:  (moghAshAH) = baffled in their hopes

CoreeixCu  (modiShye) = I shall rejoice

Gwram (moha) = of illusion

Gwomem (moha) = of illusions

Gomam (moha) = delusion

Gwmamd  (mohaM) = illusion

Gomamd  (mohaM) = to illusion

Gwmam: (mohaH) = and illusion

Gwmram: (mohaH) = illusion

Gwranmnd  (mohanaM) = illusory

Gomammbd  (mohanaM) = the delusion

Gmamwerd  (mohayasi) = You are bewildering

Gwmammg  (mohAt) = by illusion

Coradisd  (mohitaM) = deluded

Cumradsm: (mohitAH) = are bewildered

Corahmd  (mohinIM) = bewildering

Gwréamm  (mohena) = by the illusion

Gortamer  (mohau) = and illusion

Comame  (mokSha) = for liberation

Crdmed  (mokShaM) = the liberation

Crdmed  (mokShaM) = liberation

CTHEesTRFEEN:*  (mokShak ANkShibhiH) = by those who
actually desire liberation.

Crdeuiaswrd  (mokShayiShyAmi) = will deliver

Corgmemw  (mokShAya) = for the purpose of liberation

ComdagwEery  (mokShyase) = you will be released

ComdmepwEerv  (mokShyase) = you will be liberated

ComdsewEsry  (mokShyase) = you will become free

Owermmd  (maunaM) = gravity

Owermd  (maunaM) = silence

Gwemsl  (mauni) = silent

wiflwés (mriyate) = dies
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wd wwn  (yaM yaM) = whatever

Wi
Wb
Wi
Wb

Wb

wl
wl
wl
wl
uwl:
wl
wl
wl
wl

(yaM) = unto whom
(yaM) = what

(yaM) = which

(yaM) = one to whom
(yaM) = that which

:erv: (yaH saH) = that which
: (yaH) = a person who

: (yaH) = anyone who

: (yaH) = anyone

(yaH) = which

. (yaH) = whoever

: (yaH) = who

. (yaH) = one who

: (yaH) = he who

wenrbs:  (yajantaH) = sacrificing

wenrbas  (yajanti) = they worship

wersCs  (yajante) = worship

webCs  (yajante) = they worship by sacrifices

wembes  (yajante) = they perform sacrifice

wedm:  (yajinaH) = devotees

weg=: (yajuH) = the Yajur Veda
ws  (yat) =as

wg  (yat) = in which

wg  (yat) =if

ws  (yat) = with which

wg  (yat) = whatever

ws  (yat) = what

wg  (yat) = whichever

ws  (yat) = which

wg  (yat) = where

wg  (yat) = that which
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wg (yat) = that

ws  (yat) = because.

wg  (yat) = because

ws  (yat) = having what

wg  (yat) = having which

wg (yata) = controlled

ws (yata) = having controlled

wg: (yataH) = from which

ws: (yataH) = from whom

wsFHHs  (yatachitta) = controlling the mind
wsFHssow  (yatachittasya) = whose mind is controlled
wsFssTHoT  (yatachittAtmA) = always careful in mind
waCaseomnd  (yatachetasAM) = who have full control over the mind
wss: (yatataH) = while endeavoring

wasT  (yatatA) = while endeavoring

wssTd  (yatatAM) = of those so endeavoring

wsas  (yatati) = endeavors

wses  (yatate) = he endeavors

wahs: (yatantaH) = endeavoring

wahs: (yatantaH) = fully endeavoring

Wk (yatanti) = endeavor

waonp:  (yatamAnaH) = endeavoring

wsw: (yatayaH) = enlightened persons

wsw: (yatayaH) = great sages

waenwg: (yatasyataH) = wherever

wsrso  (yatAtma) = self-controlled

wsrsoET:  (yatAtmanAH) = engaged in self-realization
wsrHeumns  (yatAtmavAn) = self-situated.

wamTd  (yatlnAM) = of the saintly persons

wsy  (yatra) = at which

wgy  (yatra) = in which

wgy (yatra) = in that state of affairs where
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wgy  (yatra) = wherein
wsy  (yatra) = where
wsm? (yathA) = as it is
wgm? (yathA) = as much as
wgm? (yathA) = as.
wsm? (yathA) = as
wgr? (yathA) = just as
wsm? (yathA) = how
wgmumsdh  (yathAbhAgaM) = as differently arranged
wsm?aug  (yathAvat) = as they are

wsm wsm  (yadA yadA) = whenever and wherever
wgm (yadA) = when

wg?  (yadi) = if

wg® (yadi) = even if

w3 maswur  (yadRichChayA) = by its own accord
wsm dar? (yadRichChA) = out of its own accord
wgwg  (yadyat) = whatever

wseis  (yadvat) = as

wg3eur  (yadvA) = whether

wrs&y  (yantra) = on a machine

ww: (yamaH) = the controller of death

ww: (yamaH) = the controller

wwrr  (yayA) = by which

wwr  (yayA) = by whom

wuo:  (yashaH) = fame

wepL_suwid  (yaShTavyaM) = must be performed
wemoomg  (yasmAt) = because

werorg  (yasmAt) = from whom

werulblis  (yasmin) = in which

werolbls  (yasmin) = where

werow  (yasya) = whoever

werow  (yasya) = whom
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werow  (yasya) = whose

werow  (yasya) = one whose

werow  (yasya) = of which

werowmd  (yasyAM) = in which

wae  (yakSha) = the Yaksas

WamesFameeromd  (yakSharakShasAM) = of the Yaksas and Raksasas

WaneFFmemnerdl  (yakSharakShA.nsi) = demons

wanesCw  (yakShye) = I shall sacrifice

weder  (yaj na) = of sacrifice

weer  (yaj na) = of sacrifices

wepepd  (yaj naM) = sacrifice

weepd  (yaj naM) = sacrifices

wenen: (yaj naH) = performance of yajna

wedeh:  (yaj naH) = performance of sacrifice

weer: (yaj naH) = sacrifice

wedeh:  (yaj naH) = smrti sacrifice

wepumelsm:  (yaj nabhAvitAH) = being satisfied by the
performance of sacrifices

wehenels:® (yaj navidaH) = conversant with the purpose of
performing sacrifices

weherutlesl  (yaj nashiShTa) = of the result of such performance

of yajna
wepenutlesLm  (yaj nashiShTA) = of food taken after performance of yajna
wneEhHsNs  (yaj nakShapita) = being cleansed as the resul
of such performances

weberm:  (yaj nAH) = sacrifice

weherm:  (yaj nAH) = sacrifices

wederms  (yaj nAt) = than the sacrifice

wmepmsd  (yaj nAt) = from the performance of sacrifice

wenepmETD  (yaj nAnAM) = of sacrifices

wHepmrHTD  (yaj nAnAM) = sacrifices

weyermw  (yaj nAya) = for the sake of Yajna (KRiShNa)
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wehepmiTem2s  (yaj nArthAt) = done only for the sake of Yajna, or Visnu
wehGer  (yaj ne) = in sacrifice

wehBerm  (yaj nena) = by the sacrifice
wenGer®  (yaj nena) = by sacrifice
weGerew™  (yaj neShu) = in the performances of yajna, sacrifice
weeneh:  (yaj naiH) = with sacrifices

wr (yA) = what

wr  (yA) = which

wr  (yA) = that which

wrbd wrd  (YAM yAM) = whichever
wrehl  (yAji) = worshiper

wrgwro  (yAtayAmaM) = food cooked three hours before being eaten
wrgl  (yAti) = achieves

wrgl  (yAti) = attains

wrgl  (yAti) = one achieves

wrgs  (yAti) = goes

wrg  (yAti) = reaches

wrgl  (yAti) = he goes

wrgym  (yAtrA) = maintenance
wrssromb  (yAdasAM) = of all aquatics
wrgdm's  (yAdRik) = as it is

wrs  (YAn) = those who

wrs  (yAnti) = attain

wrpa  (yAnti) = approach

wrsgsl  (yAnti) = undergo

wrss!  (yAnti) = enter

wrsgsl  (yAnti) = go

wra  (yAnti) = do approach

wm:*  (yAbhiH) = by which

wrblord - (YAmimAM) = all these
wreud  (yAvat) = as long as

wreug  (yAvat) = whatever

140 sanskritdocuments.org



Ltssleugsiss e toileminglenoss

wreurs  (YAvAn) = all that

wreuns  (YAvAn) = as much as yah

wrerowerdl  (yAsyasi) = you will go

wrerowerd  (yAsyasi) = you shall go

W&  (yukta) = regulated

Wés: (yuktaH) = in trance

W&és: (yuktaH) = is in the transcendental position
wés: (yuktaH) = well situated in yoga

Wss: (yuktaH) = engaged in the divine consciousness
W&s: (yuktaH) = engaged

yss: (yuktaH) = endowed

waés:  (yuktaH) = one who is engaged in devotional service
Wés: (yuktaH) = competent for self-realization

Waés: (yuktaH) = the actual yogi

W&s: (yuktaH) = dovetailed

ysstamerv:  (yuktachetasaH) = their minds engaged in Me.
yasso: (yuktatamaH) = the greatest yogi

ysssom:  (yuktatamAH) = most perfect in yoga
wyaseow  (yuktasya) = engaged

waasm:  (yuktAH) = engaged

yssrso  (yuktAtma) = having the mind firmly set on
yasrsor  (yuktAtmA) = engaged in devotional service
yssrsor  (yuktAtmA) = self-connected

W&es  (yukte) = being yoked

w&Casm  (yuktena) = being engaged in meditation
wysens: (yuktaiH) = engaged

waseum  (yuktvA) = being absorbed

w&3  (yuga) = millenniums

wes3ug  (yugapat) = simultaneously

wes>  (yuge) = after millennium.

wes® (yuge) = millennium

Wewes  (yujyate) = is used
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wwes  (yujyate) = is engaged

wshwistuel  (yujyasva) = engage (fight)
wehwesiveu  (yujyasva) = be so engaged
Wehems: (yu njataH) = constantly engaged
Wehes  (Yu njan) = engaging in yoga practice
Wehmp  (Yu njan) = practicing

Wyehe3s  (yu njlta) = must concentrate in KRiShNa consciousness
wehsmwng  (yu njyAt) = should execute
wg3sHn  (yuddhaM) = war

w3 saluomyem:®  (yuddhavishAradAH) = experienced in military science.
s sme  (yuddhAt) = than fighting

w3 smw  (yuddhAya) = to fight

w3 smw  (yuddhAya) = for the sake of fighting
Ws3€s*  (yuddhe) = in the fight

ws3€s*  (yuddhe) = in battle

w&3€s*  (yuddhe) = on this battlefield
wsmwoby: (yudhAmanyuH) = Yudhamanyu
ws*  (yudhi) = in the fight

W&Hexiqy: (yudhiShThiraH) = Yudhisthira
ws*w  (yudhya) = fight

ws*werveu  (yudhyasva) = just fight

w&*werveu  (yudhyasva) = fight

wuygervsl: (yuyutsavaH) = desiring to fight
yuygerv=w  (yuyutsuM) = all in a fighting spirit
yysmm:  (yuyudhAnaH) = Yuyudhana

Gw (ye) = all which

6w (ye)=all who

Gw (ye) = all those who

Gw (ye) = all those

6w (ye) =who

Gw (ye) = those who

6w (ye) = those
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Gwp  (yena) = by which

Gwrs  (yena) = by whom

CwrCHBES  (yenakenachit) = with anything

Cuwegmb
Cuwemn
Cuwegmn
Cuwemn

CurSwib

(yeShAM) = whose
(yeShAM) = of whom
(yeShAM) = of them
(yeShAM) = for whom
(yo.ayaM) = this system

Cursgseuw: (yoktavyaH) = must be practiced

s’

Cwres’

Curas?

s’

Cwiras?

s’

Cwres?

Cumab
Cwrasdb
Cwrasb
Cwrsih
Cwras3b
Cwrsib
Cwrasdb
Curasb
Cwrsib
Cwmas3b
Cwrsib
Cwras3b

(yoga) = in devotion

(yoga) = eightfold yoga

(yoga) = of linking up

(yoga) = the yoga

(yoga) = the linking process

(yoga) = by devotional service in karma-yoga

(yoga) = requirements

(yogaM) = action in devotion
(yogaM) = in devotional service
(yogaM) = in meditation

(yogaM) = in yoga

(yogaM) = the eightfold yoga system
(yogaM) = the science of one’s relationship to the Supreme
(yogaM) = devotional service
(yogaM) = mystic power

(yogaM) = mysticism

(yogaM) = yoga practice

(yogaM) = linking with the Supreme

(yogaM) = self-realization

Guras:3 (yogaH) = KRiShNa consciousness

Cwrs:® (yogaH) = the science of one’s relationship with the Supreme

Cwrs:® (yogaH) = the science of yoga

Guras:3 (yogaH) = practice of yoga
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Curas:? (yogaH) = mysticism
Cwrs:® (yogaH) = yoga system
Curss:3 (yogaH) = yoga
Cura:? (yogaH) = linking with the Supreme
Cwrs:® (yogaH) = self-realization
Curs’smireowd  (yogadhAraNAM) = the yogic situation.
Cura’3Ceus  (yogabalena) = by the power of mystic yoga
Curas *yenl_:  (yogabhraShTaH) = one who has fallen from
the path of self-realization
Cwrsomwm  (yogamAyA) = by internal potency
Cwrs3amuteurlb  (yogamaishvaraM) = inconceivable mystic power.
Curas miuteuyd  (yogamaishvaraM) = inconceivable mystic power
Curaslwshenm:  (yogayaj nAH) = sacrifice in eightfold mysticism
Curs’ués: (yogayuktaH) = engaged in KRiShNa consciousness
Curs’yés: (yogayuktaH) = engaged in devotional service
Curs ués: (yogayuktaH) = one engaged in devotional service
Curslyssnsor  (yogayuktAtmA) = one who is dovetailed in
KRiShNa consciousness
Curs’algsior:  (yogavittamAH) = the most perfect in knowledge of yoga.
Cumas’srolberdlg gD (yogasa.nsiddhiM) = the highest perfection in mysticism
Cumas solbeyEhlstd  (yogasa.nj nitaM) = called trance in yoga.
Cumas3Ceveuwum  (yogasevayA) = by performance of yoga
Cuma’siug:2  (yogasthaH) = equipoised
Cwrsstow  (yogasya) = about yoga
Curams  (yogAt) = from the mystic link

Cwmasm?

w  (yogAya) = for the sake of devotional service
Curasmien:*  (yogArUDhaH) = elevated in yoga
Cumesiis  (yogin) = O supreme mystic

Curalmb  (yoginaM) = yogi

Cureim:  (yoginaH) = of the yogi

Cumaim:  (yoginaH) = KRiShNa conscious persons

Cuma’m:  (yoginaH) = transcendentalists
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Curalm:  (yoginaH) = different kinds of mystics
Cumeim:  (yoginaH) = mystics

Cura’m:  (yoginaH) = for the devotee.

Curelmmd  (yoginAM) = of the devotees.

Curalmmb  (yoginAM) = of yogis

Cur&lPsmd  (yoginAM) = of learned transcendentalists
Cumas? (yogl) = a transcendentalist

Gumras® (yogl) = a mystic transcendentalist

Cumas?  (yogl) = a mystic

Gumras® (yogl) = one who is in touch with the Supreme Self
Curas? (yogl) = one engaged in devotion

Cumas? (yogl) = the transcendentalist

Cumras® (yogl) = the devotee of the Lord

Cumas? (yogl) = the devotee

Gumas3 (yogl) = the mystic transcendentalist

Curss?  (yogl) = the mystic

Cwras?  (yogl) = the yogi

Currss?  (yogl) = mystic

Cumas3  (yogl) = such a transcendentalist

Cur€s’ (yoge) = in work without fruitive result
Curés3m  (yogena) = in devotional service

Cur€s’m  (yogena) = by the yoga system

Curés’m  (yogena) = by practice of such bhakti-yoga
Cur€s3m  (yogena) = by yoga practice

CwrEsuneuy  (yogeshvara) = O Lord of all mystic power
CuimGas3uuer: (yogeshvaraH) = the master of mysticism
CurCsuneurms  (yogeshvarAt) = from the master of all mysticism
Curenas:> (yogaiH) = by devotional service

Cur@ser? (yogau) = work in devotional service
Curgesrowionmris  (yotsyamAnAn) = those who will be fighting
Curg steiwn  (yoddhavyaM) = have to fight
Cwurg’gitsmons  (yoddhukAmAn) = desiring to fight
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Cwurs*paenwt:  (yodhamukhyaiH) = chiefs among the warriors
cwrg*eiymis  (yodhavIrAn) = great warriors
cwrsm:* (yodhAH) = the soldiers.

Gurpw: (yonayaH) = sources of

Gwml  (yoni) = species of life

Gurmib  (yoniM) = species

Gwmsl:  (yoniH) = source of birth

Gwrmles™  (yoniShu) = into the wombs.
Gwrml  (yonIni) = whose source of birth
Quwermeupld  (yauvanaM) = youth

7ey: (rajaH) = in passion

7e: (rajaH) = the mode of passion

Tegerv:  (rajasaH) = of the mode of passion
gegerv:  (rajasaH) = from the mode of passion
Tegerdl  (rajasi) = in passion

Tegerdl  (rajasi) = of the mode of passion
78eon@ e (rajoguNa) = the mode of passion
yewr  (raNa) = strife

Tewsd (raNAt) = from the battlefield

7Cewr  (raNe) = in the fight

7Ceawr  (raNe) = on the battlefield

gom: (ratAH) = engaged.

782 (ratha) = of the chariot

7&2b  (rathaM) = the chariot

78sm2&swb  (rathottamaM) = the finest chariot.
JWwE%H (ramate) = one enjoys

yw6s (ramate) = takes delight

Job&S  (ramanti) = enjoy transcendental bliss
7el: (raviH) = the sun

7el: (raviH) =sun

gerv: (rasaH) = taste

gerv: (rasaH) = sense of enjoyment
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JevmEL  (rasanaM) = tongue

Terveumenld  (rasavarjaM) = giving up the taste

rermsLogs: (rasAtmakaH) = supplying the juice.

gerowm: (rasyAH) = juicy

yeamerdl (rahasi) = in a secluded place

Tamevwid  (rahasyaM) = mystery

Taemberd  (rakShA.nsi) = the demons

rTaew  (rakShya) = protection

gra’  (rAga) = attachment

gres’  (rAga) = and attachment

grer’sinasd  (rAgAtmakaM) = born of desire or lust

gras®  (rAgl) = very much attached

prey@amwid  (rAjaguhyaM) = the king of confidential knowledge

gmens  (rAjan) = O King

greyregsw: (rAjarShayaH) = the saintly kings

gregmesw: (rAjarShayaH) = saintly kings

preefsiur  (rAjavidyA) = the king of education

gregerold  (rAjasaM) = in terms of passion.

gmegerold  (rAjasaM) = in the mode of passion.

gregervld  (rAjasaM) = in the mode of passion

gmegero:  (rAjasaH) = in the mode of passion

gmegerveiuwl  (rAjasasya) = to one in the mode of passion

gregerom:  (rAjasAH) = those who are in the mode of passion

gmegerom:  (rAjasAH) = those situated in the mode of passion

gregerS  (rAjasl) = in the mode of passion.

gmegerS  (rAjasl) = in the mode of passion

gregm  (rAjA) = the king

greowd  (rAjyaM) = kingdom

prehwenea CeomGLis  (rAjyasukhalobhena) drive by greed for
royal happiness

grebwesiow  (rAjyasya) = for the kingdom

greyCwr  (rAjyena) = is the kingdom
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grgM  (rAtri) = of night

grgfid  (rAtriM) = night

g (rAtriH) = night

grgrwnsCn  (rAtryAgame) = at the fall of night
grw: (rAmaH) = Rama

TrgmeerSld  (rAkShasIM) = demonic

fiy:  (ripuH) = enemy

m& &*eur  (ruddhvA) = checking

®&>y  (rudra) = manifestations of Lord Siva

m& rmewnd  (rudrANAM) = of all the Rudras
@&y (rudrAn) = the eleven forms of Rudra
&ty (rudhira) = blood

(& (rukSha) = dry

emud  (rUpaM) = whose form

emud  (rUpaM) = the form

emud  (rUpaM) = form

emuemouTeUrd  (rUpamaishvaraM) = universal form.
emuerow  (rUpasya) = form

emumessil  (rUpANi) = forms

emCueser  (rUpeNa) = form

Gymeamieag: (romaharShaH) = standing of hair on end
eymwanTeagend  (romaharShaNaM) = making the hair stand on end.
sug*eumud  (laghvAshl) = eating a small quantity
eolPg4b  (labdhaM) = gained

eu’sm*  (labdhA) = regained

eolPgteur  (labdhvA) = by attainment

eu3g%ur  (labdhvA) = having achieved

suL*6s  (labhate) = achieves

suL*6s  (labhate) = obtains

suL*6s  (labhate) = gains

suL‘565  (labhante) = achieve

suL*56s  (labhante) = attain.
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suL*5Cs  (labhante) = do achieve

suli*eiven  (labhasva) = gain

eu6L* (labhe) =1 obtain

6uGcL*s  (labhet) = gains.

suli*w: (labhyaH) = can be achieved

sveue  (lavaNa) = salty

surs*euld  (IAghavaM) = decreased in value.

sorL*  (1Abha) = with gain

euru“b  (JAbhaM) = gain

surumeurQuem*  (1AbhAlAbhau) = both profit and loss
e9iemas:3  (1iNgaiH) = symptoms

eollwCs  (lipyate) = is attached

e0llwes  (lipyate) = is affected

eollwCs  (lipyate) = is entangled.

6Olbupal  (limpanti) = do affect

suligs  (lupta) = stopped

aPs:4  (lubdhaH) = greedy

GsuedlamwiGero  (lelihyase) = You are licking

Geuras  (loka) = of the universe

Geurx:  (loka) = of the worlds

Gsurs  (loka) = of the planets

Gsurss  (loka) = the planetary systems

Geurwmb  (lokaM) = universe

Geurasb  (lokaM) = the world

Geursd  (lokaM) = planet

Geuras: (lokaH) = world

Geurrms:  (lokaH) = people

Geurss:  (lokaH) = persons

Geumasrew  (lokatraye) = in the three planetary systems
Ceungerumig ramib  (lokasa.ngrahaM) = the people in general.
Ceunmerorigs ramid  (lokasa.ngrahaM) = the people in general

Geurmerow  (lokasya) = of all the world
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Geurmserow  (lokasya) = of the people
Geuram:  (lokAH) = all the world
Gsurrsmsm:  (lokAH) = all the planets
Gsurasm:  (lokAH) = all people
Geurasm: (lokAH) = worlds

Gsursm:  (lokAH) = the planetary systems
Gsursm:  (lokAH) = planet

Geurmsng  (lokAt) = from people
Gsuramis  (lokAn) = all the planets
Geursns  (lokAn) = all people
Gsurams  (lokAn) = world

Gsurami  (lokAn) = the planets
Geursns  (lokAn) = people

Geursmis  (lokAn) = planets

Geur6s  (loke) = in this world
Ceur@as  (loke) = in the world

Ceur@s  (loke) = within this world
Ceuremeay™  (lokeShu) = planetary systems
Gsuru*  (lobha) = by greed

Georui*  (lobhaH) = greed

Gevmepl . (loShTa) = a lump of earth
GevmesL 7 (loShTra) = pebbles

6l (vaH) = unto you

el: (vaH) =you

6 (vaH) = your

eusgid  (vaktuM) = to say

eusH&y  (vaktra) = mouths

eudsgy  (vaktra) = faces

eusgymentl  (vaktrANi) = the mouths
susgymentl  (vaktrANi) = mouths
eu&: (vachaH) = instruction

eug: (vachaH) = words.
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eug: (vachaH) = words

eugm  (vachanaM) = word

euFpld  (vachanaM) = order

sugmD  (vachanaM) = the speech

eugyylb  (vajraM) = the thunderbolt

eug’ (vada) = please tell

aug3&  (vadati) = speaks of

eugeom:  (vadanaiH) = by the mouths

g he  (vadanti) = say

eugerSl  (vadasi) = You tell

auglPepwrie  (vadiShyanti) = will say

eubs:  (vantaH) = subject to

el (vayaM) = we

euy  (vara) = O best.

eu(mever:  (varuNaH) = water

eu(mewr:  (varuNaH) = the demigod controlling the water
eurshigm:  (varjitAH) = are devoid of

euiewsr  (varNa) = colors

auemrd  (varNaM) = colors

eumemeromigsy  (varNasaNkara) = of unwanted children
eurewerormissy:  (varNasaNkaraH) = unwanted progeny.
eursHCs  (vartate) = is there

eursHCs  (vartate) = remains.

aUTs6s  (vartate) = remains

aTEH6sH  (vartante) = are acting

auTe5es  (vartante) = are being engaged
aTsH6s  (vartante) = let them be so engaged
eursLomp:  (vartamAnaH) = being situated
euTgompmmsl  (vartamAnAni) = present
eur@s  (varte) = I am engaged

auTCss  (varteta) = remains

aumGaswid  (varteyaM) = thus engage
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eumgo  (vartma) = path

eurgLorsl  (vartmani) = on the path.
euTewd  (varShaM) = rain

euvob  (vashaM) = control

euuong  (vashAt) = under obligation.
euut  (vashl) = one who is controlled
6uGun  (vashe) = in full subjugation
euutw  (vashya) = controlled

euervel: (vasavaH) = the Vasus

eueru=  (vasun) = the eight Vasus
6uGlerveTmETDd  (vasaunAM) = of the Vasus
suammbl  (vahAmi) = carry

suanmsl:  (vahniH) = fire

eudmpwimbl  (vakShyAmi) = I am speaking
eudnpwimbl  (vakShyAmi) = I shall describe
sudmpwimbl  (vakShyAmi) = shall explain
eudnewimdl  (vakShyAmi) = say

eur  (VA) = either

aum  (VA) =or

eura  (VAk) = speech

eurd  (VAKk) = fine speech

eurswid  (vAkyaM) = words

eursCwrrs  (vAkyena) = words
surriowid  (vVANmayaM) = of the voice
eured  (VAchaM) = words

sur&wid  (vAchyaM) = to be spoken
eumenflsguid  (VANijyaM) = trade

eung:> (vAdaH) = the natural conclusion
eungm i (VAdAn) = fabricated words
angl’s:  (vAdinaH) = the advocates
eumd  (VApi) = at all

eumll  (vApi) = either
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eumy): (vAyuH) = wind

surwy: (vAyuH) = air

eumy): (vAyuH) = the wind

surwy: (vAyuH) = the air

sur@wm: (vAyoH) = of the wind

eummesCamrw  (VArShNeya) = O descendant of VRiShNi
eumerv:  (vAsaH) = residence

eumervel: (vAsavaH) = the heavenly king

eumeromberdl  (VAsA.nsi) = garments

eumerv=as):  (vAsukiH) = Vasuki.

aumen=Cgai;  (vAsudevaH) = KRiShNa in Dvaraka
eumeno€geu:  (vAsudevaH) = the Personality of Godhead, KRiShNa
eumerv=Gs’ausiow  (vAsudevasya) = of KRiShNa
eumeno=€geum:  (vAsudevAH) = KRiShNa

allasblgio  (vikampituM) = to hesitate

alasmen: (vikarNaH) = Vikarna

eflsmwer:  (vikarmaNaH) = of forbidden work
eflamyms  (vikArAn) = transformations

eflamifl  (vikAri) = changes

alayrisH:  (vikrAntaH) = mighty

afs’s  (vigata) = having discarded

afs’s  (vigata) = freed from

afs3%:  (vigataH) = is removed

afs3seaur:  (vigatajvaraH) = without being lethargic.
afls3519:4  (vigatabhlH) = devoid of fear

all& seolim'an:  (vigataspRihaH) = without being interested
el serolim am:  (vigataspRihaH) = without material desires
af@ e (viguNaH) = imperfectly performed

af@ e (viguNaH) = even faulty

allFaeen: (vichakShaNaH) = the experienced.
eflameubwg  (vichAlayet) = should try to agitate.
aflameuwCs  (vichAlyate) = is agitated
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allFmeuwCs  (vichAlyate) = becomes shaken
ell6ggerv:  (vichetasaH) = bewildered

eflspwib  (vijayaM) = victory

aflspwi:  (vijayaH) = victory

ellenss:  (vijAnataH) = who is in complete knowledge.
almmmam: (VijAnltAH) = are in knowledge

eflgmywid  (vijAnlyaM) = shall I understand
alshisrson  (vijitAtmA) = self-controlled
allfeHmHe Mw:  (vijitendriyaH) = sensually controlled
efgg: (vitataH) = are spread

afgesun:  (vitteshaH) = the lord of the treasury of the demigods
als:* (vidaH) = who understand

afls’sm40l  (vidadhAmi) = give

alsmafm: (vidAhinaH) = burning

gl srsoETd  (viditAtmanAM) = of those who are self-realized.

alglgeur  (viditvA) = knowing it well
al&’seur  (viditvA) = knowing

a9g:®  (viduH) = understood

alg:® (viduH) = know

aflg:®  (viduH) = can know

afg:3  (viduH) = they know

a9+ (viddhi) = understand
afg3s5)4  (viddhi) = know it well
alg @l (viddhi) = know it

afls3s54  (viddhi) = know

alg>&@l*  (viddhi) = just try to understand
afs3&5)4  (viddhi) = try to understand
afg3s5)4  (viddhi) = try to know
allg>&@l*  (viddhi) = must be known
afg3&5)4  (viddhi) = you may know
alg3&@l*  (viddhi) = you must know
afg354  (viddhi) = you should know
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afs30:  (vidmaH) = do we know

al& wes  (vidyate) = exist.

afls s (vidyate) = exists

af5%wes  (vidyate) = takes place.

alg wes  (vidyate) = there is.

a5 wes  (vidyate) = there is

afgiwur  (vidyA) = with education

aflswurg  (vidyAt) = know

allg wrg  (vidyAt) = you must know

afswurmEmd  (vidyAnAM) = of all education

ag wminamib  (vidyAmahaM) = shall T know
ellgeunt;  (vidvAn) = a learned person

afg3surs  (vidvAn) = the learned

ellsms  (vidhAna) = the regulations

algmerrss: (vidhAnoktaH) = according to scriptural regulation
af&tdlaxL: (vidhidiShTaH) = according to the direction of scripture
elgltafimn  (vidhihInaM) = without scriptural direction
aflg“wCs  (vidhlyate) = does take place.

ellts*wrsSor  (vidheyAtmA) = one who follows regulated freedom
alpmignewerd  (vinaNkShyasi) = you will be lost.
alB& w  (vinadya) = vibrating

efsw  (vinaya) = and gentleness

afisutwss)  (vinashyati) = is annihilated.

ellsuowes  (vinashyati) = falls back

afpuowgen®  (vinashyatsu) = in the destructible

efism  (vinA) = without

afpmuod  (vinAshaM) = destruction

afismun:  (vinAshaH) = destruction

efpmuomw  (vinAshAya) = for the annihilation

aBlé ran: (vinigrahaH) = control

ellugbd  (viniyataM) = particularly disciplined

afslwbw  (viniyamya) = regulating
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eI Ham:  (vinirmuktAH) = liberated

elBleumsHEes  (vinivartante) = are practiced to be refrained from
efleum’&s  (vinivRitta) = disassociated

aflitdeng:  (vinishchitaiH) = certain.

alBe 8 (vindati) = achieves

el (vindati) = attains

alBs8  (vindati) = enjoys.

afibs3s)  (vindati) = enjoys

al58°¢s  (vindate) = enjoys

afisT36  (vindAmi) = I have

aflufleuTsEs  (viparivartate) = is working.

afufsd  (viparltaM) = the opposite

alufamp  (viparltAn) = in the wrong direction
eflufsrl  (viparltAni) = just the opposite

aluvodgs:  (vipashchitaH) = full of discriminating knowledge
efllygSlubmpm - (vipratipannA) = without being influenced by the fruitive results
efltss  (vibhaktaM) = divided

afLts6sas=  (vibhakteShu) = in the numberless divided
elur*s3Cw:  (vibhAgayoH) = differences

eflumss3un:  (vibhAgashaH) = in terms of division
alum*el@erver  (vibhAvasau) = in the fire

aflpib  (vibhuM) = greatest

afl;:#  (vibhuH) = the Supreme Lord

el ‘sw: (vibhUtayaH) = opulences

alu,*sl  (vibhUti) = opulences

el *sib  (vibhUtiM) = opulence

aly*sslo - (vibhUtiM) = opulences

el *&ipmn  (vibhUtinAM) = opulences

el s (vibhUtibhiH) = opulences

aflu*Cs: (vibhUteH) = of opulences

afll#yo:  (vibhramaH) = bewilderment

afllyesL:  (vibhraShTaH) = deviated from
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alltymsam:  (vibhrAntAH) = perplexed

aflingeroy:  (vimatsaraH) = free from envy

a(pss: (vimuktaH) = being liberated

al(pss: (vimuktaH) = being freed from

el(psas: (vimuktaH) = liberated

al(psamrrn  (vimuktAnAM) = of those who are liberated

a(psama: (vimuktaiH) = by one who has become free from

afl(pgw (vimuchya) = being delivered from

ell(pEhes)  (vimu nchati) = one gives up

af(peanwd (vimuhyati) = one is bewildered

aflepp_*  (vimUDha) = foolish

elleppL_:*  (vimUDhaH) = bewildered

afepl_*um*el:  (vimUDhabhAvaH) = bewilderment

eflepL_m:*  (vimUDhAH) = foolish persons

efepLms  (vimUDhAnN) = perfectly befooled

efibm’vow  (vimRishya) = deliberating

el6ranwgl  (vimohayati) = bewilders

afCradsr: (vimohitAH) = deluded.

afCrsmeend  (vimokShaNAt) = giving up

altwraeTw  (vimokShAya) = meant for liberation

aT6wraneweeny  (vimokShyase) = you will be liberated.

aNwnsdb  (viyogaM) = extermination

aflyadlsn  (virahitaM) = without

efigm_: (virATaH) = Virata (the prince who gave shelter to
the Pandavas while they were in disguise)

afgm: (virATaH) = Virata

aflsvas’mm:  (vilagnAH) = becoming attached

afleueflgd  (vivarjitaM) = devoid of

efleurehlgd  (vivarjitaM) = being without

efleurs*mm:  (vivardhanAH) = increasing

elleusiveug: (vivasvataH) = of the sun-god

afleusivelGg  (vivasvate) = unto the sun-god
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afleusiveuns  (vivasvAn) = Vivasvan (the sun-god’s name)
aflalss  (vivikta) = to solitary

afelsseerval  (viviktasevl) = living in a secluded place
aflalg:* (vividhaH) = various

ellefigm:*  (vividhAH) = various

alelleng:*  (vividhaiH) = various

aleum’s 540 (vivRiddhaM) = increased

aflsii(r’5°65¢  (vivRiddhe) = when there is an excess
aleum’s°6s*  (vivRiddhe) = when developed

afuuCs  (vishate) = he enters

efluorsgsl  (vishanti) = are entering

elluual  (vishanti) = enter

afuupasl  (vishanti) = fall down

afuord  (vishAM) = and the vaisyas

afluomev  (vishAla) = very great

aluomeuth  (vishAlaM) = vast

efuflesLm: (vishiShTAH) = especially powerful
afutleswiCs  (vishiShyate) = is considered better
afufleiswiCs  (vishiShyate) = is better.

aluflesw s  (vishiShyate) = is by far the better.
afubleipwiCs  (vishiShyate) = is special

afufleipwi€s  (vishiShyate) = is far advanced.

aNoeg s4wr  (vishuddhayA) = fully purified
autegs*6w  (vishuddhaye) = for clarifying.

aureg smsor  (vishuddhAtmA) = a purified soul
afCuuegerurisms  (visheShasaNghAn) = specifically assembled
aluteuld  (vishvaM) = universe

aluteud  (vishvaM) = the universe

aluteuld  (vishvaM) = the entire universe
aNtauBsmpsiin  (vishvatomukhaM) = and in the universal form.
alvoeuCsmpsin  (vishvatomukhaM) = all-pervading.
auteuCsmpss:?  (vishvatomukhaH) = Brahma.
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afutelepes  (vishvamUrte) = O universal form.
afluteuepLl  (vishvarUpa) = in the form of the universe.
afluteusiow  (vishvasya) = universe

alut@eu  (vishve) = the Visvedevas

afunCeuuteuy  (vishveshvara) = O Lord of the universe
allegbler  (viShamiva) = like poison

el (viShame) = in this hour of crisis

allegw (viShaya) = of the objects of the senses
allegw (viShaya) = sense objects

efegwm: (viShayAH) = on the subject matter
eflesw: (viShayAH) = objects for sense enjoyment
eflegwrs  (viShayAn) = objects of sense gratification
alleswns  (viShayAn) = the sense objects

eflegwrs  (viShayAn) = sense objects

aflewrs’d  (viShAdaM) = moroseness

aflewm&)®  (viShAdi) = morose

elefsn  (viShldan) = while lamenting
afles s Hein  (viShldantaM) = unto the lamenting one
alef s oo (viShldantaM) = lamenting

afleyl U*w  (viShTabhya) = pervading

afleislq 2g1b  (viShThitaM) = situated.

eflepawy: (viShNuH) = Vishnu

aflexCew (viShNo) = O all-pervading Lord.
aflexCew (viShNo) = O Lord Visnu.

aflsrorras:®  (visargaH) = creation

efletom’sys  (visRijan) = giving up

aflerom’ bl (visRijAmi) = I create

aflero(m’symibl  (visRijAmi) = create

efletom’shw  (visRijya) = putting aside

aflevosy: (vistaraH) = the expanse

eflstogyuu:  (vistarashaH) = at great length

aflerogyuu:  (vistarashaH) = in detail
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aflervgyerow  (vistarasya) = to the extent

afleugsCremr  (vistareNa) = in detail

aflervgmyn  (vistAraM) = the expansion

afleroow:  (vismayaH) = wonder

afehvowmedexL_:  (vismayAviShTaH) = being overwhelmed with wonder
aferoblgm:  (vismitAH) = in wonder

eflamrw  (vihAya) = giving up

efemmy  (vihAra) = in relaxation

eflamrysow  (vihArasya) = recreation

efadign  (vihitaM) = directed

efladlgm: (vihitAH) = used

ellablgmns  (vihitAn) = arranged

alserTgo  (vij nAtuM) = to know

ellsyepms  (vij nAna) = and realized knowledge

efshermE  (vij nAna) = and scientific knowledge of the pure soul
afledermrs  (vij nAna) = realized knowledge

ellsyepmrn  (vij nAnaM) = wisdom

afleermmn (Vi) nAnaM) = numinous knowledge
aflsyepmw (Vi) nAya) = after understanding

afs (vlta) = free from

afs (vlta) = freed from

afsyram:?®  (vitarAgAH) = in the renounced order of life
efrweurrs  (vIryavAn) = very powerful

afrwmd  (vIryAM) = glories

afFe56s  (vikShante) = are beholding

61w’ €sray:  (VRikodaraH) = the voracious eater (Bhima).
6u(p’ B (VRijanaM) = the ocean of miseries

am SSlevgm:?  (VRittisthAH) = whose occupation

e eipernf BT (VRIShNInAM) = of the descendants of VRiShNi
Ceuss b (vegaM) = urges

Ceusm:® (vegAH) = speed

Ceussm  (vetta) = the knower
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Ceug gl  (vetti) = understands

Geug s (vetti) = one knows

Ceughd  (vetti) = knows

Geugha  (vetti) = does know

Ceugs?  (vettha) = know

Geus® (veda) = know

Ceug® (veda) = knows

Ceus® (veda) = do know

Ceuslwsner,  (vedayaj na) = by sacrifice
Ceusslaumss’yam:  (vedavAdaratAH) = supposed followers of the Vedas
Ceug’alg  (vedavit) = the knower of the Vedas.
Coug’allg  (vedavit) = the knower of the Vedas
Ceus’als:® (vedavidaH) = persons conversant with the Vedas
Ceugm:3  (vedAH) = Vedic literatures

Ceugm:3 (vedAH) = the Vedic literature
Coaugm’mmin  (vedAnAM) = of all the Vedas
Cousm’hedm’s  (vedAntakRit) = the compiler of the Vedanta
CougslPsewid  (veditavyaM) = to be understood
CeugslPgib  (vedituM) = to understand

CauBs® (vede) = in the Vedic literature
CauBs’ax™  (vedeShu) = in the study of the Vedas
@6).I@§336)3:'“ (vedeShu) = Vedic literatures
CauiBs’ae™  (vedeShu) = the Vedas

Cauema:® (vedaiH) = by the Vedas

Ceuena:® (vedaiH) = by study of the Vedas
Ceugdwib  (vedyaM) = what is to be known

Geug wib  (vedyaM) = the knowable

Ceugwi:  (vedyaH) = knowable

Cauugl:? (vepathuH) = trembling of the body
Geuuonp:  (vepamAnaH) = trembling

aeupCsw:  (vainateyaH) = Garuda

meurTé Wb (vairAgyaM) = detachment
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meurTé Wb (vairAgyaM) = renunciation

eurTé Cuem  (vairAgyeNa) = by detachment
eeuflemrd  (vairiNaM) = greatest enemy.

eneuutw  (vaishya) = of a vaisya

emeuvow: (vaishyaH) = mercantile people

emeuuteurmry:  (vaishvAnaraH) = My plenary portion as the digesting fire
ewss  (vyakta) = manifested

suwdsw: (vyaktayaH) = living entities

suw&ssSID  (vyaktiM) = personality

euw&ESID  (vyaktiM) = revelation

suwgsfeswgl (vyatitariShyati) = surpasses

suwg sl (vyatltAni) = have passed

6lWgGs  (vyatta) = open

euwg H&  (vyathanti) = are disturbed

euwswrss  (vyathayanti) = are distressing

ewgm?  (vyathA) = trouble

euwgl?enl_m:? (vyathiShThAH) = be disturbed
ewsTrug  (vyadArayat) = shattered

suwumuogw:  (vyapAshrayaH) = taking shelter of.
suwumuoflgw  (vyapAshritya) = particularly taking shelter
suwBugLi*  (vyapetabhIH) = free from all fear
suweusromw:  (vyavasAyaH) = enterprise or adventure
euweueromw:  (vyavasAyaH) = determination
suwelsromwmgLblaT  (vyavasAyAtmikA) = resolute in KRiShNa consciousness
suweleromrwngblam  (vyavasAyAtmikA) = fixed in determination
suweverdls:  (vyavasitaH) = situated in determination
euweusrug’ s (vyavasthitAn) = situated

eiweusug?s):  (vyavasthitiH) = the situation
suweusg?Ager  (vyavasthitau) = in determining
eiweusg*Qger  (vyavasthitau) = put under regulations
suweurerdlgm:  (vyavAsitAH) = have decided

suwmgl*  (vyAdhi) = and disease
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sl (vyAptaM) = pervaded

suwmiw  (vyApya) = pervading
suwmbluoCressr  (vyAmishreNa) = by equivocal
euwmero:  (vyAsaH) = Vyasa, the compiler of all Vedic literature
suwmerv:  (vyAsaH) = Vyasa
euwmsnoliperonsT g (vyAsaprasAdAt) = by the mercy of Vyasadeva
suwmemyi  (vyAharan) = vibrating

euwsstow  (vyudasya) = laying aside

sl _4b (vyUDhaM) = arranged in a military phalanx
euwl mb (vyUDhAM) = arranged

dg  (vraja) = go

6upCems  (vrajeta) = walks

euygm:  (vratAH) = avowed.

voberverdl  (sha.nsasi) = You are praising
vus6mTa  (shaknoti) = is able

vusCmmdl  (shaknomi) = am I able

vusCrETes  (shaknoShi) = you are able
vuswid  (shakyaM) = is able

voswid  (shakyaM) = is possible

vosw:  (shakyaH) = it is possible

vusw:  (shakyaH) = can

vusw:  (shakyaH) = possible

vusw: (shakyaH) = practical

vusweenv  (shakyase) = are able

voraigsy:  (shalNkaraH) = Lord Siva

voras?b - (shaNkhaM) = conchshell

voruasm:?  (shaNkhAH) = conchshells

vorugm25  (shaNkhAn) = conchshells
voriiQsem?  (shaNkhau) = conchshells

vo_:2 (shaThaH) = deceitful

voguu:  (shatashaH) = hundreds

vieng:  (shataiH) = by hundreds
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vug o (shatruM) = the enemy

vug(mh:  (shatruH) = enemy

UuSm&HEe  (shatrutve) = because of enmity
vugens  (shatrUn) = enemies

Un&(meud  (shatruvat) = as an enemy.

vug0yer  (shatrau) = to an enemy

voew:  (shanaiH) = gradually

vuemrs:  (shanaiH) = step by step

vossib  (shantiM) = perfect peace

voiis:®  (shabdaH) = combined sound

volPg:®  (shabdaH) = sound vibration
wolPgPyaimn  (shabdabrahma) = ritualistic principles of scriptures
woPsm3g’s  (shabdAdin) = such as sound
volPem3&l’s  (shabdAdin) = sound vibration, etc.
vt (shamaM) = mental tranquillity

vow:  (shamaH) = cessation of all material activities
vow:  (shamaH) = control of the mind

vowwr  (shayyA) = in lying down

voyewrld  (sharaNaM) = refuge

vogessrd  (sharaNaM) = full surrender

vogeswio  (sharaNaM) = for surrender

3g¢&2 (sharaNam gachCha) = surrender

UTesTLD &
vurfiy  (sharlra) = the body

vorfy  (sharlra) = bodily

vorfy  (sharlra) = by the body

vorfyo  (sharlraM) = the body

vorfylb - (sharlraM) = pertaining to the body

vorfyb  (sharlraM) = body

vorfgerug i (sharlrasthaM) = situated in the body
voiferug?p  (sharlrasthaM) = situated within the body
voifrerug:?  (sharlrasthaH) = dwelling in the body

vorfymesefl  (sharlrANi) = bodies
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vorfiflessr:  (sharlriNaH) = of the embodied soul

vurfey  (sharlre) = in the universal form

vorfey  (sharlre) = on the body

vurfey  (sharlre) = the body.

vomo  (sharma) = grace

vouorraigs:  (shashANkaH) = the moon

vouflerv®rwewn:  (shashisUryayoH) = of the moon and the sun
uoul  (shashl) = the moon.

vout  (shashl) = the moon

voUteugET HEIb  (shashvachChAntiM) = lasting peace
utehvgy  (shastra) = weapons

voelvgyumesrw:  (shastrapANayaH) = those with weapons in hand
vmervgrL4m ' smd - (shastrabhRitAM) = of the carriers of weapons
vueugyeruburCs  (shastrasampAte) = in releasing his arrows
vwervgymentl  (shastrANi) = weapons

voras2b  (shAkhaM) = branches

vorasm:2 (shAkhAH) = branches

vongl*  (shAdhi) = just instruct

vons:  (shAntaH) = peaceful

vonpsyegevd  (shAntarajasaM) = his passion pacified
v (shAntiM) = peace

&I (shAntiM) = perfect peace

vons&Sid  (shAntiM) = relief from material pangs

vonpal:  (shAntiH) = tranquillity

vonpa):  (shAntiH) = peace

vorifyd  (shArIraM) = in keeping body and soul together
vomuoeusld  (shAshvataM) = eternal.

vomuteugld  (shAshvataM) = original

vomuteugld  (shAshvataM) = the eternal

vomuteus:  (shAshvataH) = permanent

VMUt &4To6sm g (shAshvatadharmagoptA) = maintainer of the

eternal religion
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vomuoeugsow  (shAshvatasya) = of the eternal
vomuueusm:  (shAshvatAH) = eternal.

vomuoeud: (shAshvatlH) = many

vomuteu6s  (shAshvate) = of the Vedas
vomeugy  (shAstra) = of scripture

vomevgyd  (shAstraM) = the scriptures
vomeugyd  (shAstraM) = revealed scripture
vmevgralglid  (shAstravidhiM) = the regulations of the scriptures
vomeugrelssin  (shAstravidhiM) = the regulations of scripture
vfles e (shikhaNDI) = Sikhandi

ufls M@ (shikhariNAM) = of all mountains
ufly:  (shiraH) = head

utly:  (shiraH) = heads

ufigerom  (shirasA) = with the head

utlesw:  (shiShyaH) = disciple

uflesCuwenr  (shiShyeNa) = disciple

vfs (shlta) = in cold

ufs  (shlta) = winter

vregev  (shukla) = light

vregev:  (shuklaH) = the white fortnight

voeg: (shuchaH) = worry.

voeg: (shuchaH) = worry

vr=&:  (shuchiH) = pure

vr=gErn  (shuchInAM) = of the pious
uTeQ&Ferm  (shuchau) = in a sanctified

urg 5w (shuddhaye) = for the purpose of purification.
voepsl  (shuni) = in the dog

vreu*  (shubha) = of the auspicious

vrew4  (shubha) = good

vreu*  (shubha) = from auspicious

voeumi - (shubhAn) = the auspicious

vr95°%y: (shUdraH) = lower-class men
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uT983ystow  (shUdrasya) = of the shudra
u9& e (shUdrANAM) = of the shudras
uodym:  (shUrAH) = heroes

voep’'amy  (shRiNu) = understand.

vo'am  (shRiNu) = just hear.

vom’amy  (shRiNu) = just hear

vo'amy  (shRiNu) = try to hear.

vom'amy  (shRiNu) = listen.

vo'am  (shRiNu) = hear from Me.
vop’amy  (shRiNu) = hear.

voey’amy  (shRiNu) = hear

o' emwrs  (shRiNuyAt) = does hear
v Cenasl  (shRiNoti) = hears of

vo eoeuss:  (shRiNvataH) = hearing

v a5 (shRiNvan) = hearing
euoPw:  (shaibyaH) = Saibya

Guums  (shoka) = by lamentation

Guomas  (shoka) = misery

Guomsb  (shokaM) = lamentation
Guomad)  (shochati) = laments

Guor&gib  (shochituM) = to lament
Guumegwgsl  (shoShayati) = dries
Quuer&Fid  (shauchaM) = cleanliness
Quusm&b  (shauchaM) = purity
Quuerwid  (shauryaM) = heroism
vowmevrm: (shyAlAH) = brothers-in-law
vors s s (shraddadhAnAH) = with faith
vorg3s:¢  (shraddhaH) = faith

vorg swr  (shraddhayA) = inspiration
vors stwun  (shraddhayA) = with faith
Vg s*wr  (shraddhayA) = full faith
vors stunmedsr:  (shraddhayAnvitAH) = with faith
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vorg sm*  (shraddhA) = the faith

vopg s (shraddhA) = faith

vorg smib  (shraddhAM) = faith

VoS smeuns:  (shraddhAvantaH) = with faith and devotion

V& smeunts  (shraddhAvAn) = a faithful man

voy& sméeunts  (shraddhAvAn) = in full faith

V& smeunts  (shraddhAvAn) = faithful

voflsm:  (shritAH) = taking shelter of.

urh:  (shrIH) = opulence or beauty

urh:  (shrIH) = opulence

u‘s3eunmieurs  (shribhagavAnuvAcha) = the Personality
of Godhead said

‘s eunmieurs  (shribhagavAnuvAcha) = the Supreme Personality
of Godhead said

ufL‘sSeunmieurs  (shribhagavAnuvAcha) = the Supreme Lord said

ubu‘s3eunmieurs  (shribhagavAnuvAcha) = the Lord said

ubog  (shrImat) = beautiful

ublogd  (shrimataM) = of the prosperous

vomsd  (shrutaM) = heard

vomseuns  (shrutavAn) = have heard

vomseow  (shrutasya) = all that is already heard

voas  (shruti) = of Vedic revelation

vupsSiugmwesy:  (shrutiparAyaNAH) = inclined to the process of hearing.

vumSIog  (shrutimat) = having ears

vomEg e (shrutau) = have been heard

vomseur  (shrutvA) = by hearing

vom&eur  (shrutvA) = having heard

vop&eur  (shrutvA) = hearing

voeyw: (shreyaH) = all-good

vgeyw: (shreyaH) = it is better

voGyw: (shreyaH) = is more beneficial

vgbyw: (shreyaH) = good
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vgGyw: (shreyaH) = better engagement

vnlyw: (shreyaH) = better

voGyw: (shreyaH) = benediction

ugeyw: (shreyaH) = real benefit

voeywrs  (shreyAn) = greater

vneywm  (shreyAn) = better

vneywrs  (shreyAn) = far better

voCyeinL_:? (shreShThaH) = a respectable leader

vneymaelwsiow  (shrotavyasya) = toward all that is to be heard

voeym&yb  (shrotraM) = ears

voyr&ymgs sl (shrotrAdIni) = such as the hearing process

vteuum@s  (shvapAke) = in the dog-eater (the outcaste)

vgeuuTeyrs  (shvashurAn) = fathers-in-law

uteuuT®rym:  (shvashUrAH) = fathers-in-law

uteuervfs  (shvasan) = breathing

utGeusma:  (shvetaiH) = with white

epauomervm:  (ShaNmAsAH) = the six months

epepl manfl  (ShaShThANI) = the six

erv  (sa) = with both

erv  (sa) = with

erv  (sa) = that

evmiseTells:  (sa.ngavarjitaH) = freed from the contamination
of fruitive activities and mental speculation

eorig3yam:  (sa.ngrahaH) = the accumulation.

eroris yCamen  (sa.ngraheNa) = in summary

eomig3gmod  (sa.ngrAmaM) = fighting

erUDGWevg  (sa.nnyasta) = one who has renounced

enLDIBWeTLW  (Sa.nnyasya) = giving up completely

sruLDBWeTLW  (Sa.nnyasya) = giving up

sroldBWmery  (sa.nnyAsa) = of renunciation

snoldBwmerod  (sa.nnyAsaM) = the renounced order of life

erupBWTerold  (sa.nnyAsaM) = renunciation
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erupwmenv:  (sa.nnyAsaH) = the renounced order of life
srolbpwmeny:  (sa.nnyAsaH) = renunciation of work
srulbBwmerv:  (sa.nnyAsaH) = renunciation

snLDBWTeBETS — (sa.nnyAsanAt) = by renunciation
snulbEWmervsiow  (sa.nnyAsasya) = of renunciation
eropwmenS  (sa.nnyAsl) = in the renounced order
srobwmenS  (sa.nnyAsl) = renouncer

eropBWTenSETD  (sa.nnyAsInAM) = for the renounced order
srolbpBWTGervr  (sa.nnyAsena) = by the renounced order of life
erubWs  (sa.nyata) = controlled

erubwio  (sa.nyama) = of restraint

erobWIGTL  (sa.nyamatAM) = of all regulators

erobwil  (sa.nyaml) = the self-controlled

svlbwibw  (sa.nyamya) = keeping under control

eruwibw  (sa.nyamya) = controlling

erubwibw  (sa.nyamya) = completely subduing

erbWTg  (sa.nyAti) = goes away

solbwrgl  (sa.nyAti) = verily accepts

e ssT:  (sa.nyuktAH) = engaged

erobCuimas?

b (sa.nyogaM) = connection
eobBwnsTs  (sa.nyogAt) = by the union between
eobCwrsT3s  (sa.nyogAt) = from the combination
evbaumg i (sa.nvAdaM) = conversation
evbeung b (sa.nvAdaM) = discussion
evbeurs d  (sa.nvAdaM) = message

evbelld s (sa.nvigna) = distressed

erubel(h’ H&:  (sa.nvRittaH) = settled

erobuow  (sa.nshaya) = of doubts

erulbuow  (sa.nshaya) = doubtful

erubuowid  (sa.nshayaM) = doubt

erobuowid  (sa.nshayaM) = doubts

erobuow:  (sa.nshayaH) = all doubts.
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erubuow:  (sa.nshayaH) = doubt.

erulbuowevw  (sa.nshayasya) = of the doubt
eroutigeuyam:  (sa.nshitavratAH) = taken to strict vows.
elbuTe& a4 (sa.nshuddha) = washed off

erolbuTeg3&l:¢  (sa.nshuddhiH) = purification

erouTiflgm:  (sa.nshritAH) = having taken shelter of
eruberomy  (sa.nsAra) = in material existence
eruberomeres=®  (sa.nsAreShu) = into the ocean of material existence
eolbedlg s (sa.nsiddhaH) = having achieved perfection
erolberflgs s (sa.nsiddhaH) = he who is mature
erotberOlg el4n  (sa.nsiddhiM) = in perfection

eolbedlg &4n  (sa.nsiddhiM) = perfection

erolberOl&s 0aem*  (sa.nsiddhau) = for perfection
snulbsiuglYw  (sa.nstabhya) = by steadying

erolbshugm upTisT L (sa.nsthApanArthAya) = to reestablish
eroberoumuom:  (sa.nsparshajAH) = by contact with the material senses
eV’ GW  (sa.nsmRitya) = remembering
svbemyes  (sa.nharate) = winds up

enobREhes  (sa.nj nake) = which is called.
erLeERTTS  (sa.nj nArthaM) = for information

e EhlsL  (sa.nj nitaM) = in the matter of

e Ehlgs:  (sa.nj nitaH) = is called.

srolbmenEh:  (sa.nj naiH) = named

erv: (saH) = anyone

erv: (saH) =it

erv: (saH) =He

erv: (saH) = that knowledge

erv:  (saH) = that person

erv: (saH) = that

erv: (saH) = thus

erv: (saH) = the same

erv: (saH) = these
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erv: (saH) = such

erv: (saH) = he is.

erv: (saH) =he is

erv: (saH) = he.

erv: (saH) =he

euHG D (saktaM) = attached

g s (saktAH) = attached

evd&m:  (saktAH) = being attached

sruam?  (sakhA) = friend

6852 (sakhln) = friends

sruenasZe  (sakhaiva) = like a friend

ev&2uy: (sakhyuH) = with a friend

o0&353535% b (sagadgadaM) = with a faltering voice
eroraa:  (saNkaraH) = such unwanted children
svmisyerow  (saNkarasya) = of unwanted population
ervrisevll  (saNkalpa) = determination

ervmsevll  (saNkalpa) = mental speculations
evmsevl:  (saNkalpaH) = desire for self-satisfaction
eomig2Cu  (saNkhye) = in the battlefield

eroris’  (saNga) = association

eoris3  (saNga) = of association

3

eI b (saNgaM) = attachment

eorissiDd  (saNgaM) = association

erorias:’  (saNgaH) = attachment

eviis yadlesd  (saNgarahitaM) = without attachment
evmis3aleursfla:  (saNgavivarjitaH) = free from all association
evrisTs  (saNgAt) = from attachment

evmiCs’r  (saNgena) = by association

soism:*  (saNghAH) = the assemblies

somiasms:  (saNghAtaH) = the aggregate

erumend:*  (saNghaiH) = the groups

ev6aam:  (sachetAH) = in my consciousness
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ev&&23s:3  (sachChabdaH) = the sound sat
erugmGs  (sajjate) = becomes attached.
erueDEEsH  (sajjante) = they become engaged
svEhFwrs  (sa nchayAn) = accumulation.
evEne?hE  (sa nChinna) = cut

6rUEhBWH  (Sa njanayan) = increasing
enuEhmw 2 eumdE  (sa njaya uvAcha) = Sanjaya said
eruEhmW  (sa njaya) = O Sanjaya.

6nEhaw sl  (sa njayati) = binds

sruEhmTWEs  (sa njAyate) = comes into being
sroEhmwEs  (sa njAyate) = develops

ervg  (sat) = eternal

6rvg  (sat) = cause

envg  (sat) = the word sat

6rvg  (sat) = the Supreme

6r0g  (sat) = spirit

ervg: (sataH) = of the eternal

ev&H  (satata) = always

e (satataM) = always

euHGID  (satataM) = constantly

svgsb  (satataM) = twenty-four hours a day
eSS WSSTHTD  (satatayuktAnAM) = always engaged
erogsl  (sati) = being

evgamy  (satkAra) = respect

euHGel  (sattva) = in goodness

svGSHel  (sattva) = existence

euHGeUd  (sattvaM) = in goodness
svgHeald  (sattvaM) = existence

svugGHeud  (sattvaM) = the mode of goodness
sugHeald  (sattvaM) = the strength
svGHeleusld  (sattvavataM) = of the strong

er& SelenlbuTeg &l (sattvasa.nshuddhiH) = purification of one’s existence

bgwordsSeqD.pdf 173



Ltssleugsiss e toileminglenoss

evgselsugm:?  (sattvasthAH) = those situated in the mode of goodness
evgSeurs  (sattvAt) = from the mode of goodness
srvgHeummlernum  (sattvAnurUpA) = according to the existence
& H6el  (sattve) = the mode of goodness

eruGWd  (satyaM) = truth

erugwid  (satyaM) = truthful

eogwid  (satyaM) = truthfulness

euGWD  (satyaM) = truly

608°1*Ca1  (sadbhave) = in the sense of the nature of the Supreme
evgsrug  (sadasat) = in good and bad

evgerug  (sadasat) = to cause and effect

evgm  (sadA) = always

e (sadA) = constantly

evg muod  (sadRishaM) = accordingly

ev&3m uub  (sadRishaM) = in comparison

o0& uo:  (sadRishaH) = like

eng m'uf  (sadRishl) = like that

e8amasld  (sadoShaM) = with fault

65 (san) = being so

euBMHHBLD  (sanAtanaM) = eternal atmosphere.

eBTHSHD  (sanAtanaM) = original, eternal

6B HE:  (sanAtanaH) = eternal

evoBTEB: (sanAtanaH) = eternally the same.

evBrsET:  (sanAtanAH) = eternal

eup&:  (santaH) = the devotees

soBHMeawwerd  (santariShyasi) = you will cross completely.
supgewsl: (santuShTaH) = perfectly satiated

sobglesl:  (santuShTaH) = satisfied

e & M UtwBEs  (sandRishyante) = are seen

ev6s°am:  (sandehaH) = all doubts

enorbsILT*Bl  (sannibhAni) = as if

erupBrlwbW  (sanniyamya) = controlling
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eruprlalesl :  (sanniviShTaH) = situated
eUSETH  (SapatnAn) = enemies.

eullg  (sapta) = seven

eoumBgeuns  (sabAndhavAn) = along with friends
ey (sama) = unaltered

ey (sama) = equal

el (sama) = equally

e (sama) = equipoised

e (samaM) = in equanimity

eruwold  (samaM) = equally

e (samaM) = straight

eruwo:  (samaH) = equal

eruwo:  (samaH) = equally disposed

eruwo:  (samaH) = equipoised

erowo:  (samaH) = peacefulness

erow:  (samaH) = steady

eon&3yd  (samagraM) = all

eub& T (samagraM) = in total

eown&3rib  (samagraM) = completely
eroln&3yrE  (samagrAn) = all

svbEFSHHealb  (samachittatvaM) = equilibrium
eGT  (samatA) = equilibrium

evLFISW  (samatitya) = transcending

erog sl (samatltAni) = completely past
euGealld  (samatvaM) = equanimity
erowngiuom:  (samadarshanaH) = seeing equally.
erolngs udlm:  (samadarshinaH) = who see with equal vision.
evngls’sa2dl  (samadhigachChati) = attains.
enoh&H&:  (samantataH) = from all sides.
eVLOESTS  (samantAt) = everywhere
enBSTE  (samantAt) = from all directions

eruopeds:  (samanvitaH) = qualified
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el ’&3s4w:  (samabuddhayaH) = equally disposed

eooLPg3E)4  (samabuddhiH) = having equal intelligence

erlelshugl?sin  (samavasthitaM) = equally situated

eroBeugm:  (samavetAH) = assembled

enGeUSTH  (samavetAn) = assembled

eroom:  (samAH) = equal

erowom:  (samAH) = years

erowomas’sm:  (samAgatAH) = assembled

sowomEy  (samAchara) = do perfectly.

srowom&y  (samAchara) = perform

sowm&Ers - (samAcharan) = practicing.

eowrFmgid  (samAdhAtuM) = to fix

evrsmw  (samAdhAya) = fixing

soomdiem  (samAdhinA) = by complete absorption.

erolom&ttsiugsiows - (samAdhisthasya) = of one situated in trance

sroomGgem*  (samAdhau) = in transcendental consciousness,
or KRiShNa consciousness

sroomGgem*  (samAdhau) = in the controlled mind

eroomlCETesl  (samApnoShi) = You cover

euryss:  (samAyuktaH) = keeping in balance

sroomybum:*  (samArambhAH) = attempts

eroomefesl : (samAviShTaH) = absorbed

sroomel(m’s:  (samAvRitaH) = covered

eroworel’s:  (samAvRitaH) = surrounded

eruomervg:  (samAsataH) = in summary

enolorEeros  (samAsena) = in summary

erulomGervs  (samAsena) = summarily

somanTgd  (samAhartuM) = in destroying

sowomerdlg:  (samAhitaH) = approached completely

sroLblglehenw:  (samiti njayaH) = always victorious in battle

eoflg s (samiddhaH) = blazing

eulBdmew  (samlkShya) = after seeing
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ev(p&Es7E  (samutthena) = arisen from

evp& sraT  (samuddhartA) = the deliverer
eopgUteud  (samudbhavaM) = directly manifested
evpg Utaih  (samudbhavaM) = produced of
evpgiute:  (samudbhavaH) = born of.

erop&tel:  (samudbhavaH) = born of

evopg Uteunts  (samudbhavAn) = produced of

evp& Wl  (samudyame) = in the attempt.

evpg b (samudraM) = the ocean

erv(LpUEE2sh  (samupasthitaM) = arrived
er(pUEE?Glh  (samupasthitaM) = present
ero(pumutiflg:  (samupAshritaH) = having taken shelter of
eolb(r’&3s*  (samRiddha) = with full

ev®'s s (samRiddhaM) = flourishing
erlb( &35 Causs:3  (samRiddhavegaH) = with full speed.
606w (same) = in equanimity

6nv@eT  (samau) = in suspension

erlDLISG  (sampat) = assets

elbug D (sampadaM) = assets

ebus b (sampadaM) = the qualities

eubugs wes  (sampadyate) = he attains

srulbLBEEE  (sampanne) = fully equipped

erolbLIVTWIS  (sampashyan) = considering

el sSTals: (sampraklrtitaH) = is declared.
erowblirglesl_m?  (sampratiShThA) = the foundation
enolbUFelm ' S&TH  (sampravRittAni) = although developed
eruLUCTFmew  (samprekShya) = looking
eblIeesE6a  (samplutodake) = in a great reservoir of water
e’ HEE:  (sambandhinaH) = relatives

erulbL*eud  (sambhavaM) = born of.

erubL*el:  (sambhavaH) = the possibility

erubL*el:  (sambhavaH) = production
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erulbL*eUsg5l  (sambhavanti) = they appear
erobu*eum:  (sambhavAH) = produced of
erulbLteus  (sambhavAn) = produced of .
erobueumhl  (sambhavAmi) = I do appear
erubLeumhl  (sambhavAmi) = I do incarnate
erubum*elgevw  (sambhAvitasya) = for a respectable man
e s (sambhUtaM) = arisen kim
eroepl 4 (sammUDha) = bewildered
soepLm:*  (sammUDhAH) = befooled by material identification
erubComamtd  (sammohaM) = into delusion
sroBomam:  (sammohaH) = the illusion
srobGomam:  (sammohaH) = perfect illusion
erubEwTanTs  (sammohAt) = from illusion
eolbwd  (samyak) = complete

erubws  (samyak) = completely

erogerumd  (sarasAM) = of all reservoirs of water
erorss:®  (sargaH) = birth and death

eviET @ (sargANAM) = of all creations
eruGas®  (sarge) = while taking birth
erorCa&3S1  (sarge.api) = even in the creation
svumE@m  (sarpANAM) = of serpents
eruireu  (sarva) = all kinds of

erumen  (sarva) = all respectively

eruireu  (sarva) = all

erofmeu  (sarva) = in all

eruireu  (sarva) = of all

erumel  (sarva) = because You are everything
eroimeu  (sarva) = for all kinds of

erumeulb  (sarvaM) = all of the body

eromeuld  (sarvaM) = all that be

eruireuld  (sarvaM) = all such sinful reactions

eroeuld  (sarvaM) = all
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eromeuld  (sarvaM) = whole

soeuld  (sarvaM) = everything

eroimeu: (sarvaH) = all

eromeu:  (sarvaH) = everything.

eruimeudsmo  (sarvakarma) = of all activities

eromeuasmomenstl  (sarvakarmANi) = all kinds of activities
eruimeussmomentl  (sarvakarmANi) = all reactions to material activities
evimeuss s (sarvagataM) = all-pervading

evifeuss’s:  (sarvagataH) = all-pervading

eiTeuE amwigiod  (sarvaguhyatamaM) = the most confidential of all
eromeugs:  (sarvataH) = in all respects

enoieug: (sarvataH) = everywhere

erumeug:  (sarvataH) = on all sides

enoimeugs: (sarvataH) = from all sides

erumeugy  (sarvatra) = everywhere

evifeugrssih  (sarvatragaM) = all-pervading

eoireugyss:®  (sarvatragaH) = blowing everywhere

eoifeugn?  (sarvathA) = in all ways

eoreugT>  (sarvathA) = in all respects

evireuCs afimn  (sarvadehinAM) = of all embodied beings
eoreugeurgmeanfl  (sarvadvArANi) = all the doors of the body
eroireuds’eurCreag=  (sarvadvAreShu) = in all the gates
sromeugs*ions  (sarvadharmAn) = all varieties of religion
sromeuumenL:  (sarvapApaiH) = from all sinful reactions
erumeuLIm*Geurs  (sarvabhAvena) = in all respects

eomeuL,*s  (sarvabhUta) = of all living entities

erumeuLLs  (sarvabhUta) = to all living entities

eoimeuL,*s  (sarvabhUta) = for all living entities

evrelLLGeng b (sarvabhUtasthaM) = situated in all beings
eviaLL*Geng?sib  (sarvabhUtasthitaM) = situated in everyone’s heart
enoimeuLl*sahl6s  (sarvabhUtahite) = for the welfare of all living entities
erumelLL*aTHETD  (sarvabhUtAnAM) = of all creations
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erumelLL*aTETD  (sarvabhUtAnAM) = of all living entities
enomeuL*sTHrD  (sarvabhUtAnAM) = toward all living entities
s sl (sarvabhUtAni) = all created entities

someuL) ‘s (sarvabhUtAnl) = all living entities
enimeuL,*6seag™  (sarvabhUteShu) = among all living entities
erumelLL*Cseg™  (sarvabhUteShu) = among all living beings
enoimeuL,*6seag™  (sarvabhUteShu) = in all living entities
erumelLL*Caes™  (sarvabhUteShu) = to all living entities
enomeul*m’s  (sarvabhRit) = the maintainer of everyone
someuCummsles=  (sarvayoniShu) = in all species of life
erumeuGeuras  (sarvaloka) = of all planets and the demigods thereof
eveuedd  (sarvavit) = the knower of everything

eromelsl(m F@emen  (sarvavRikShANAM) = of all trees
eromeuun:  (sarvashaH) = altogether

eromeuvn:  (sarvashaH) = all around

eromeuun:  (sarvashaH) = all kinds of

eruireuun:  (sarvashaH) = all

eromeuuD:  (sarvashaH) = in all respects.

eromeuun:  (sarvashaH) = in all respects

erumelsrumigssull  (sarvasaNkalpa) = of all material desires
eromeusiowl  (sarvasya) = of all living beings

erumeusiuws  (sarvasya) = of all

erumelstowl  (sarvasya) = of everyone

erveusiowl  (sarvasya) = of everything

erumelsUW  (sarvasya) = to everyone

sromeuamy:  (sarvaharaH) = all-devouring

eruTeusDERTH  (sarvaj nAna) = in all sorts of knowledge
eromeur: (sarvAH) = all

eroeumen] Ly*smrsl  (sarvANi bhUtAni) = all created beings
eromeuressil  (sarvANi) = all sorts of

eruimeurmess  (sarvANi) = all

eromeumessil  (sarvANi) = of all
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eromeunms  (sarvAn) = all kinds of

eromeums  (sarvAn) = all

eroeurs  (sarvAn) = of all varieties
eromeumoL*  (sarvArambha) = of all endeavors
sromeumybL*  (sarvArambhaH) = all ventures
eroreurigm’s  (sarvArthAn) = all things
erumBeu euwib  (sarve vayaM) = all of us
erom@eu  (sarve) = all of them

eruimGeu  (sarve) = all sorts of

ermBeu  (sarve) = all.

erom@eu  (sarve) =all

eromBeulw:  (sarvebhyaH) = of all
erumGeuasmid  (sarveShAM) = all types of
erumBeuaemid  (sarveShAM) = all
erumGelas= Hresvas=  (sarveShu kAleShu) = always
eruGeueg®  (sarveShu) = at all

erumCeuag™  (sarveShu) = all

erom@euag™  (sarveShu) = in all

erumBeueag™  (sarveShu) = everywhere
erum@euas™  (sarveShu) = to all

erviemen: (sarvaiH) = all

ervaflamr  (savikAraM) = with interactions
sroeuweromas  (savyasAchin) = O Savyasaci.
eroungld  (sasharaM) = along with arrows
evamn (saha) = along with

evam  (saha) = with

evan  (saha) = together

svameld  (sahajaM) = born simultaneously
ewam8s’al:  (sahadevaH) = Sahadeva
srvamerom  (sahasA) = all of a sudden
ervemstor  (sahasra) = one thousand

ervamerd(m Gel:  (sahasrakRitvaH) = a thousand times
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evamsorum3amr  (sahasrabAho) = O thousand-handed one
srvemsroruu:  (sahasrashaH) = thousands

srvamsivyeiow  (sahasrasya) = of many thousands

svameyThsTD  (sahasrAntAM) = similarly, ending after one thousand
svamevCrag®  (sahasreShu) = out of many thousands

evablsd  (sahitaM) = with

g (sakShl) = witness

erom  (sA) = thatis

erom  (sA) = that

erom  (SA) = this

eomas’y:  (sAgaraH) = the ocean.

eomas’yrg  (sAgarAt) = from the ocean

2

erommigs W (sANkhya) = analytical study of the material world

erommg2wnd  (sANkhyaM) = analytical study
eromris2wunmsrd  (SANkhyAnAM) = of the empiric philosophers
erommié2w  (SANkhye) = in the Vedanta
eromriis 28w (sANkhye) = in the fight
erommiié2w  (sANKhye) = by analytical study
eromriig 26w (sSANkhyena) = of philosophical discussion
eromriigZenwt:  (sANKhyaiH) = by means of Sankhya philosophy
e Salls  (SAttvika) = to one in goodness
svunsGHellsnd  (sAttvikaM) = in the mode of goodness.
sorgHallsnd  (SAttvikaM) = in the mode of goodness
s sals:  (sAttvikaH) = in the mode of goodness.
eumsHals:  (sAttvikaH) = in the mode of goodness
s salsr:  (sAttvikAH) = in goodness
evrsHedllam: (sAttvikAH) = those who are in the

mode of goodness
e dallss  (sAttvikl) = in the mode of goodness.
somgHallss  (sAttvikl) = in the mode of goodness
somgwasl:  (sAtyakiH) = Satyaki (the same as Yuyudhana,

the charioteer of Lord KRiShNa)
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eurgmowd  (sAdharmyaM) = same nature

sorgi‘s  (SAdhibhUta) = and the governing principle of
the material manifestation

sromgttwisend  (sAdhiyaj naM) = and governing all sacrifices

eorgl:*  (sAdhuH) = a saint

eumgtum*Gel  (SAdhubhAve) = in the sense of the nature of the devotee

sorgltas®  (sAdhuShu) = unto the pious
eorgmmmd  (SAdhUnAM) = of the devotees
somg*wm:  (SAdhyAH) = the Sadhyas
eromo  (sAma) = the Sama Veda
eomorg2wib  (sAmarthyaM) = ability
eomoCeaus:®  (sAmavedaH) = the Sama Veda
eromomerdlseiow  (SAmAsikasya) = of compounds
srombEL  (SAmnaM) = of the Sama Veda songs
eruMbEW  (sAmye) = in equanimity
srombCwrrs  (SAmyena) = generally
somankisTerean  (sSAhaNkAreNa) = with ego
songerd  (SAkShAL) = directly
edlbamBTa b (si.nhanAdaM) = roaring sound, like that of a lion
el&34werdlss s*6wm:  (siddhyasiddhyoH) = in success and failure
o055+ (siddha) = and the perfected demigods
edlg3s:*  (siddhaH) = perfect
6035w (siddhaye) = for the perfection
edlg3a6w  (siddhaye) = for perfection
elg 3 serorism*  (siddhasaNghAH) = the perfect human beings.
eblg3serorigm:t  (siddhasaNghAH) = perfect beings
elg3sm s (siddhAnAM) = of all those who are perfected
el smETd  (siddhAnAM) = of those who have
achieved perfection
o3&l (siddhi) = in perfection
e9lg &14b  (siddhiM) = perfection
elg3&b  (siddhiM) = success
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elg3&¢  (siddhiH) = success

601630zem*  (siddhau) = in success

e8&°585)  (sIdanti) = are quivering

eno=g(m s (sukRitaM) = pious activities

eeEm S ensr 685  (sukRitaduShkRite) = good and bad results
eru=g(m Herow  (sukRitasya) = pious

e ' SIb:  (sukRitinaH) = those who are pious

o= (sukha) = with happiness

evess?  (sukha) = of happiness

eu=ss?  (sukha) = happiness

evess?b  (sukhaM) = and happiness

eu=s2b  (sukhaM) = in happiness

e=a2b  (sukhaM) = happiness.

eve&2n  (sukhaM) = happiness

e=a2n  (sukhaM) = happily

eess:?  (sukhaH) = and happiness

eea2g):3s2  (sukhaduHkha) = happiness and distress

evssZesiowl  (sukhasya) = of happiness

eoeam?s  (sukhAni) = all happiness

ero=an?msl  (sukhAni) = happiness thereof

eroe&’m:  (sukhinaH) = very happy

ero=&?m:  (sukhinaH) = happy

eu=ss?  (sukhl) = happy

e=Ga?  (sukhe) = in happiness

o€’ (sukhena) = in transcendental happiness

e=Ga’ae™  (sukheShu) = in happiness

eru=Camasaflyasutasst  (sughoShamaNipuShpakau) = the conches
named Sughosa and Manipuspaka

eveg’yremy:  (sudurAchAraH) = one committing the most
abominable actions

evgPlig o (sudurdarshaM) = very difficult to see

eroeg oo (sudurlabhaH) = very rare to see.
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eveglanayb  (suduShkaraM) = difficult.
enoemBlun&lsd  (sunishchitaM) = definitely.
eversS@y: (suragaNAH) = the demigods
erv=gervmigsm:t  (surasaNghAH) = groups of demigods
snegr@mD  (SurANAM) = of the demigods
6=Cr&°y  (surendra) = of Indra

erumeuL:*  (sulabhaH) = very easy to achieve
erv=alle_*  (suvirUDha) = strongly
erusnumsn  (susukhaM) = very happy
svmam(m’s  (suhRit) = to well-wishers by nature
srvmam(h’'d  (SuhRit) = most intimate friend
eveamm & (suhRidaM) = the benefactor
ero=am(m s> (suhRidaH) = well-wishers

e dgsr:  (sUtaputraH) = Karna

e ®g6y  (sUtre) = on a thread

enBwls  (sUyate) = manifests

eu®rw  (sUrya) = and sun

erv®rw  (sUrya) = of suns

ero®rw: (sUryaH) = the sun

e Daeogeund  (sUkShmatvAt) = on account of being subtle
s msl  (sRijati) = creates

sho(p’md  (sRijAmi) = manifest

so@m's  (sRitl) = different paths

shom’exL_6um  (sRiShTvA) = creating

eron esL_eum  (sRiShTVA) = created

GerorpGwr:  (senayoH) = of the armies
CerupmBHTL  (senAnlnAM) = of all commanders
GerweuCs  (sevate) = renders service

Gerveuwim  (sevayA) = by the rendering of service
Cervelgeald  (sevitvaM) = aspiring

enembwsiow  (sainyasya) = of the soldiers
Gerom(h*d  (soDhuM) = to tolerate
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Gerom(h*d  (soDhuM) = tolerate.

Geromw:  (somaH) = the moon

Geromwurm:  (somapAH) = drinkers of soma juice
QervemLitgy:  (saubhadraH) = Abhimanyu, the son of Subhadra
Qemerru“gfgz (saubhadraH) = the son of Subhadra
Qenvemns s (saumadattiH) = the son of Somadatta
Qervembwid  (saumyaM) = very beautiful
Qervembwigeald  (saumyatvaM) = being without duplicity towards others
Qerveribwenty: (saumyavapuH) = the beautiful form
Qervemdagbwrg  (saukShmyAt) = due to being subtle
evsHs:}  (skandaH) = Kartikeya

svgl’s:*  (stabdhaH) = impudent

sugl3s:*  (stabdhaH) = obstinate

shogssl: (stutiH) = and repute

erugyssln4  (stutibhiH) = with prayers

shogleursasl  (stuvanti) = are singing hymns

6hv€am:  (stenaH) = thief

6r0&TLbervCes  (stra.nsate) = is slipping

srogflw:  (striyaH) = women

evgifag=  (strIShu) = by the womanhood

svg:? (sthaH) = situated

sog e  (sthANuH) = unchangeable

evgT B0 (sthAnaM) = abode

svgmmo  (sthAnaM) = ground

sogT2mBD  (sthAnaM) = the abode

svgm’mo  (sthAnaM) = place

srogT2sl  (sthAni) = situated

60HT2CE  (sthAne) = rightly

sogm?uw  (sthApaya) = please keep

eogTuulgeur  (sthApayitvA) = placing

sogT2euy  (sthAvara) = not moving

sugTeourm@yd  (sthAvarANAM) = of immovable things
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srogm2euwigs  (sthAsyati) = remains

sugl’sin  (sthitaM) = situated in the body

sg2sih  (sthitaM) = situated

6ug5?s:  (sthitaH) = being situated

6ug52s:  (sthitaH) = situated.

stug52s:  (sthitaH) = situated

svg’ges:4  (sthitadhIH) = whose mind is steady

e&52s85:¢  (sthitadhIH) = one fixed in KRiShNa consciousness

svg12sliTsyen:  (sthitapraj naH) = transcendentally situated

sug2sliTshenetowl  (sthitapraj nasya) = of one who is situated
in fixed KRiShNa consciousness

sg’gm:  (sthitAH) = am situated

stogs?sm:  (sthitAH) = are situated.

svg’sri  (sthitAn) = standing

srog52&lp  (sthitiM) = situation

60g52&):  (sthitiH) = the situation

6rog52&):  (sthitiH) = situation

60&51°Qgem  (sthitau) = situated

sog’Geur  (sthitvA) = being situated

stog5?y  (sthira) = fixed

6g2yib  (sthiraM) = steadily

6og2yib  (sthiraM) = firm

erog5?y:  (sthiraH) = still

svgrPe )4 (sthirabuddhiH) = self-intelligent

sy (sthirAM) = stable.

srogs2ym:  (sthirAH) = enduring

soeng 2w  (sthairyaM) = steadfastness

somléism:t  (snigdhAH) = fatty

eroumUoBLD  (sparshanaM) = touch

srouruons  (sparshAn) = sense objects, such as sound

sholim’uos  (spRishan) = touching

eolim’amm  (spRihA) = aspiration
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evlimamm  (spRihA) = desire

suloygl  (smarati) = remembers

siuog  (smaran) = thinking of

shoLogs  (smaran) = remembering

shob(m’'sb  (smRitaM) = is understood to be.

eru(m’'HD  (smRitaM) = is considered.

shob(m’s:  (smRitaH) = is considered

eu(m’'sm  (smRitA) = is considered

sod(m’&l  (smRiti) = of memory

shom &l (smRitiH) = memory

srom &l (smRitiH) = remembrance

sholb(m’ Sllrbutng  (smRitibhra.nshAt) = after bewilderment
of memory

sowrb& 6 (syandane) = chariot

sowmd  (syAM) = would be

sowmd  (syAM) = shall be

sowmgd  (SyAt) =1is

sowrg  (syAt) = will there be

showmg  (syAt) = exists

sowng  (syAt) = one becomes

sowrg  (syAt) = may be

sowmg  (syAt) = might be

sowrg  (SyAt) = remains

sowmo  (syAma) = will we become

erou: (syuH) = are

shoCrmgeromd  (srotasAM) = of flowing rivers

eveud  (svaM) = own

eveumd  (svakaM) = His own

siveusmsMo  (svakarma) = in his own duty

sveusToEm  (svakarmaNA) = by his own duties

sveuFdmerast  (svachakShuShA) = your own eyes

erveUmmLD  (svajanaM) = own kinsmen
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eveUmmL  (svajanaM) = kinsmen

shueCgmerom  (svatejasA) = by Your radiance

siveug o (svadharmaM) = one’s own religious principles

shveug o (svadharmaM) = your religious duty

shveugmo:  (svadharmaH) = one’s own occupation

erveug*To:  (svadharmaH) = one’s prescribed duties

shveug el (svadharme) = in one’s prescribed duties

eveugm  (svadhA) = oblation

sveumeslg sré  (svanuShThitAt) = perfectly done

sivells  (svapan) = dreaming

shveliBL  (svapnaM) = dreaming

shveulipuevsiow  (svapnashllasya) = of one who sleeps

shosliBTeLCLT3g4stow  (svapnAvabodhasya) = sleep and wakefulness

elualUImel  (svabhAva) = their own nature

eveuLImel: (svabhAvaH) = eternal nature

eveuLimel:  (svabhAvaH) = characteristics

siuauLme: (svabhAvaH) = the modes of material nature

erueUUm*eugyd  (svabhAvajaM) = born of his own nature.

shveuLIT*eugyd  (svabhAvajaM) = born of his own nature

eruelUm*eugym  (svabhAvajA) = according to his mode of material nature

shveuLmeuCey  (svabhAvajena) = born of your own nature

shueuLImeuslwgd  (svabhAvaniyataM) = prescribed according
to one’s nature

slueUwid  (svayaM) = personally.

ervelwd  (svayaM) = personally

eiueuwid  (svayaM) = himself

erveuwm  (svayA) = by their own.

sveus>  (svarga) = of the heavenly planets

3b  (svargaM) = the heavenly kingdom

6TV6LMTSH
svalas &b (svargatiM) = passage to heaven
srosuiras’Lgm:  (svargaparAH) = aiming to achieve heavenly planets

shoaas’Ceumasid  (svargalokaM) = heaven
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erveusvLID  (svalpaM) = a little

sueustugsl  (svasti) = all peace

stuasiug:?  (svasthaH) = being situated in himself
srueusiow:  (svasyaH) = by his own

siveumd  (SVAM) = of My personal Self

erveurd  (SVAM) = of Myself

shveurgtwmw  (svAdhyAya) = of Vedic study
eveurgwmw  (svAdhyAya) = sacrifice in the study of the Vedas
shveurgtwumw:  (svAdhyAyaH) = study of Vedic literature
6tu€eu 6vCeu  (sve sve) = each his own

6rvCeurs  (svena) = by your own

an (ha) = certainly.

anglb  (hataM) = killed

amg: (hataH) = being killed

amng: (hataH) = has been killed

angrs  (hatAn) = already killed

amgeur  (hatvA) = killing

angeur  (hatvA) = by killing

anblexCw  (haniShye) = I shall kill

anpg  (hanta) = yes

anpsryb  (hantAraM) = the killer

ankgl  (hanti) = kills

anpgd  (hantuM) = to kill

anpwes (hanyate) = is killed.

anpwés (hanyate) = is killed

anpworCrs  (hanyamAne) = being killed

amnpu]: (hanyuH) = may kill

amenw: (hayaiH) = horses

anygl (harati) = takes away

eyl (haranti) = throw

arfl:  (hariH) = the Supreme Personality of Godhead, KRiShNa
amGry: (hareH) = of Lord KRiShNa
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anmey (harSha) = from happiness

aniesd (harShaM) = cheerfulness
anTesCuonsnpealgs: (harShashokAnvitaH) = subject to joy and sorrow
amal: (haviH) = butter

amsivgng  (hastAt) = from the hand

amevglpl  (hastini) = in the elephant

amrrl:  (hAniH) = destruction

abl (hi) =indeed

aufl  (hi) = certainly

aubl  (hi) = surely

aublberomd  (hi.nsAM) = and distress to others
aflberorgoss:  (hi.nsAtmakaH) = always envious
ablgn  (hitaM) = beneficial

aflgb (hitaM) = benefit.

ablgasmowwr  (hitakAmyayA) = for your benefit.
abl6s (hite) = in welfare work

afgeur  (hitvA) = losing

aubiperugsl  (hinasti) = degrade

aublomeowr:  (himAlayaH) = the Himalayan mountains.
an=g0 (hutaM) = offering.

an=sb (hutaM) = offered in sacrifice

an= s (hutaM) = offered

an~sruieussyn  (hutAshavaktraM) = fire coming out of Your mouth
anm's  (hRita) = deprived of

amnm &evg’d  (hRitsthaM) = situated in the heart
an@m's’w  (hRidaya) = of the heart

e & wnm  (hRidayAni) = hearts

amm’&?® (hRidi) = in the heart

am(m &°6536uu  (hRiddeshe) = in the location of the heart
amm & wm:  (hRidyAH) = pleasing to the heart
anmes:  (hRiShitaH) = gladdened

anm e$Casun  (hRiShlkesha) = O master of all senses

bgwordsSeqD.pdf 191



Ltssleugsiss e toileminglenoss

anm’e$Casun  (hRiShlkesha) = O master of the senses
anm ebesuond  (hRiShlkeshaM) = unto KRiShNa, the master
of the senses

anm ebesuond  (hRiShlkeshaM) = unto Lord KRiShNa

anm efCasun:  (hRiShlkeshaH) = Hrsikesa (KRiShNa, the Lord
who directs the senses of the devotees)

anm'edCaun:  (hRiShlkeshaH) = the master of the senses, KRiShNa

an(m edbeasun:  (hRiShlkeshaH) = Lord KRiShNa

anm esLeymor  (hRiShTaromA) = with his bodily hairs standing
on end due to his great ecstasy

an@m esws  (hRiShyati) = takes pleasure

an@m epwrdl  (hRiShyAmi) = I am enjoying

an(m epwrbl  (hRiShyAmi) = I am taking pleasure

Gan &’ epewr (he kRiShNa) = O KRiShNa

Cam wrses  (he yAdava) = O Yadava

Cam 60852 (he sakhe) = O my dear friend

Cammpe: (hetavaH) = causes.

Gamgl: (hetuH) = cause

Gamgl: (hetuH) = the instrument

Camgpm  (hetunA) = for the reason

Camgng 94  (hetumadbhiH) = with cause and effect

camCasm: (hetoH) = in exchange

anflwes  (hriyate) = is attracted

amrf:  (hrlH) = modesty

doperord  (kShaNaM) = a moment

Fesiflw  (kShatriya) = the ksatriyas

Fesiflwsow  (kShatriyasya) = of the ksatriya

Fesiflwm:  (kShatriyAH) = the members of the royal order

Femal:  (kShantiH) = tolerance

Fom  (kShamA) = patience.

Foeom  (kShamA) = forgiveness

8 (kShaml) = forgiving
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Fpwid  (kShayaM) = destruction

FewsHm's  (kShayakRit) = the destroyer

gewrw  (kShayAya) = for destruction

ey (kSharaM) = to the fallible

Fey:  (kSharaH) = constantly changing

. (kSharaH) = fallible

Fendyd  (kShAtraM) = of a ksatriya

Ferisl:  (kShAntiH) = tolerance

Feroew  (kShAmaye) = ask forgiveness

F@umbl  (kShipAmi) = I put

Sl (kShipraM) = very quickly

LD (kShipraM) = very soon

FEamdhevnasr: (kShINakalmaShAH) = who are devoid of all sins
F&Cer  (kShINe) = being exhausted

Feg oy (kShudraM) = petty

Camesy  (kShetra) = of the body

Caedy  (kShetra) = the field of activities (the body)
Camepsyd  (kShetraM) = this body

Camepdyd  (kShetraM) = the field of activities (the body)
Capgrn  (kShetraM) = the field of activities

Camepsyd  (kShetraM) = the field

Capgrn  (kShetraM) = field of activities

Camesrmesr  (kShetraj na) = and the knower of the body
CampHreend  (kShetraj naM) = the knower of the field
CaesHrmen:  (kShetraj naH) = the knower of the field
Camepsrmerewm: (kShetraj nayoH) = and the knower of the field
Campgrmerewm: (kShetraj nayoH) = of the proprietor of the body
Caepsm  (kShetrl) = the soul

Campgereas™ (kShetreShu) = in bodily fields

Ceaen  (kShemaM) = protection

Cameosrn  (kShemataraM) = better

MEepTHeuwDd  (j nAtavyaM) = knowable

bgwordsSeqD.pdf

193



Ltssleugsiss e toileminglenoss

MepTEd  (j nAtuM) = to know
sEpmesHmE  (j nAtena) = by knowing
shepmHeum  (j nAtvA) = knowing well
sepTHeum  (j nAtvA) = knowing
sepTHeur  (j nAtvA) = thus knowing

sepTH  (j nAna) = in knowledge
@epmH  (j nAna) = with knowledge
e (j nAna) = of knowledge
syepms - (j nAna) = of perfect knowledge
shepms  (j nAna) = by acquired knowledge
sepm  (j nAna) = by knowledge
@emHL  (j nAnaM) = into knowledge
MepTHEL  (j nAnaM) = knowledge of
@emmED  (j nAnaM) = knowledge
MepTHEL  (j nAnaM) = pure consciousness
sepmBd  (j nAnaM) = phenomenal knowledge
seph: (j nAnaH) = whose knowledge
sHEpMHES Wb (j nAnagamyaM) = to be approached by knowledge
DETHEFSEa%:  (j nAnachakShuShaH) = those who have
the eyes of knowledge.
sepThFESE"asr  (j nAnachakShuShA) = by the vision of knowledge
SS9 (j nAnadlpite) = because of the urge for self-realization.
sepmBLeVEeUs  (j nAnaplavena) = by the boat of transcendental knowledge
SDETHWNEr:  (j nAnayaj naH) = sacrifice in knowledge
sepmEWmErT:  (j nAnayaj nAH) = sacrifice in advancement of
transcendental knowledge
shepmrwWsCerm  (j nAnayaj nena) = by cultivation of knowledge
sHemEewTes’ s (j nAnayogena) = by the linking process of knowledge
SDEpTHeusTD  (j nAnavatAM) = of the wise
sepmmeuns  (j nAnavAn) = one who is in full knowledge
@epmmeus  (j nAnavAn) = learned
sepmHevw  (j nAnasya) = of knowledge
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sepmrET: (j nAnAH) = knowledge

SHETHETSH:  (j nAnAgniH) = the fire of knowledge
MepTBETS  (j nAnAt) = than knowledge
sepmBrBTD  (j nAnAnAM) = of all knowledge
sHEpTHTeUsVE’S  (j nAnAvasthita) = situated in transcendence
sepmIB:  (j nAninaH) = of the knower

sepmiiG:  (j nAninaH) = to the person in knowledge
sepmiiB:  (j nAninaH) = the self-realized
syepmBllw:  (j nAnibhyaH) = than the wise

shepms  (j nAnl) = one in full knowledge

soepm  (j nAnl) = one who is in knowledge

sepmn  (j nAnl) = one who knows things as they are
epTCr  (j nAne) = in knowledge

@emCEH  (j nAnena) = with knowledge

epTCrEE  (j nAnena) = by knowledge
shepmeowerdl  (j nAsyasi) = you can know

sHlepwidb  (j neyaM) = to be understood

sGepwbd  (j neyaM) = to be known

slepwid  (j neyaM) = the object of knowledge
sGepwd  (j neyaM) = the objective of knowledge
sBepwid  (j neyaM) = the knowable

sHBepwid  (j neyaM) = be known

sBepw: (j neyaH) = should be known
HeErCwrSerdl  (j neyo.asi) = You can be known

The list of words from Bhagavadgita is extracted from
the book @t Bhagavadgita As It Is written by Srila
Prabhupada with permission from the Bhaktivedanta
Book Trust(BBT) International, Farboret 101, S-242 97
Horby, SWEDEN, http://www.algonet.se/Sbbt-intl
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The book is available on line at
http://www.prabhupada.com/Sbtg/gita/toctml.

The words are converted to ITRANS transliteration for
devanAgarl printing. The pronunciation table with ITRANS
transliteration scheme is as follows. The file is to be

used for educational purpose only.
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